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Customer Information
Keep all this information for safe and proper use. Also keep the 
product packaging, as it contains operating instructions and 
information about the product, batteries and recharging. For 
more information, scan the QR code on the packaging.

General Safety Instructions
•	 Keep out of the reach of children as small parts can be 

swallowed.
•	 Only use the product if you are in good physical condition.
•	 Do not use the product with other people against their will. 

Only use with the consent of the people involved.
•	 Use the product safely to avoid injury. Use at your own risk.
•	 A doctor should be consulted before using the product if a 

person has any health issues or concerns.
•	 Do not use the product on diseased or irritated skin.
•	 Discontinue use immediately if unpleasant skin irritation or 

physical discomfort occurs. Consult a doctor if the 
symptoms persist.

•	 To avoid illness and infection, do not pass the product on to 
third parties.

•	 Only connect the product to the power supply during use.
•	 Do not cover the product during use, as this may damage 

the product or cause a fire. Always ensure adequate 
ventilation. 

•	 Use the product indoors only.
•	 Do not open the casing. No serviceable parts inside.
•	 Read the information on the product packaging carefully to 

avoid allergic reactions (e.g. latex).
•	 Do not freeze or heat the product.
•	 Do not submerge the product in water. Keep the product 

away from liquids.
•	 Do not use the product if it is obviously non-functional, 

overheats or has visible defects.
•	 Only use original or certified accessories. Observe the 

included instructions for the accessories.
•	 No liability can be accepted for damage or accidents caused 

by improper use, the use of force, modifications and 
non-compliance with these safety instructions.

•	 The product is not suitable for medical use.
•	 The product is not suitable for commercial use.

Components
➀	 Main unit
➁	 Remote control
➂	 Air hoses
➃	 Liquid separator
➄	 Connection cable vibration unit
➅	 Silicone cover incl. vibration & heating unit
➆	 Silicone sleeve
➇	 Power adapter
➈	 Power cable

Before First Use
Remove the outer packaging, protective film and fixings from 
all components and lay them out in front of you. Assemble all 
components of the product as shown and described below.
Disconnect the product from the power supply and clean the 
sleeve with warm water and mild soap. To prevent damage to 
the device, make sure that it does not come in contact with 
water. Do not submerge the device in water.
Make sure that the mains voltage in your country does not 
exceed the specifications of the product.
Before using the product for the first time, switch through the 
different modes once to get a feel for the strength of the 
vibration and suction pulses.

OPERATING &  
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Use
Disconnect the product from the power supply before and after 
each use. If the product has not been used for a long time, 
follow the cleaning instructions before use.  Do not use the 
product if it has visible defects, as there is a risk of electric 
shock. Please contact the manufacturer in this case. If 
unpleasant pain occurs during use, remove the product from 
your body immediately.

1.	 Place the product on a firm, stable and level surface. Make 
sure that the main switch on the back is in the OFF 
position.

2.	 Connect the sleeve and the main unit and tighten the 
connector.

3.	 Connect the sleeve and the main unit via the air hose.
4.	 Plug the power cable into the power adapter. Connect the 

power adapter and the main unit and plug the power cable 
into the mains socket. Switch on the mains socket. 
Important: If the product is used on a multi socket, make 
sure that neither the socket nor the fuse are overloaded.

5.	 Switch the product on using the main switch on the back 
(ON) and wait until the self-diagnosis is complete. 
Important: The product is in standby mode, recognisable 
by the dimmed LEDs. If the LEDs flash continuously, the 
self-diagnosis could not be performed successfully. Switch 
the product off using the main switch on the back (OFF) 
and remove all accessories. Switch the product on again. If 
the self-diagnosis could still not be conducted successful-
ly, contact the manufacturer.

6.	 To start the remote control, press and hold the ON/OFF 
button. The LEDs on the remote control and main unit 
light up to indicate that the product is ready for operation.

7.	 Apply sufficient lubricant to the sleeve and the opening of 
the sleeve as well as to the penis. Important: To avoid 
damaging the material, only use water-based lubricant.

8.	 Insert the erect penis about halfway into the sleeve.
9.	 To start the suction pulses, press the function button on 

the remote control. To change the speed of the suction 
pulses, press the +/- buttons on the remote control. 
Important: The LED on the main unit indicates the 
suction mode and the speed of the suction pulses.

10.	 To start the vibration, press the function button or the + 
button on the remote control. To change the vibration 
mode, press the function button on the remote control. To 
change the speed of the vibration, press the +/- buttons on 
the remote control. Important: The LED on the sleeve 
indicates the vibration mode and the speed of the 
vibrations.

11.	 To start the warming function, press the function button 
on the remote control.

12.	 Slowly remove the product from your body.
13.	 To switch the functions off again after use, press and hold 

the respective function button. Important: If the remote 
control switches off automatically when the battery is low, 
do not switch it on again. Allow the product to cool down 
for at least 30 minutes and charge the remote control 
before switching the product on again.

14.	 Switch the product off using the main switch on the back 
(OFF). 

Care Instructions
•	 Allow the product to cool down after every use before 

putting it away.
•	 Clean the sleeve after each use with warm water and mild 

soap and disinfect it with a disinfectant solution suitable for 
the product. To prevent damage to the device, keep the main 
unit away from water. Do not submerge the device in water.

•	 To charge the remote control, place it in the slot while the 
product is switched on or in standby mode.

•	 Keep the product in a clean, cool and dry place. Moisture 
can damage the batteries and motor. Avoid direct sunlight.

•	 To prevent chemical reactions, store the product separately 
and not together with other products made from different 
materials.

•	 To extend the life of batteries and rechargeable batteries and 
to prevent damage to the product, remove the product from 
the socket after each use.

Disposal Information / Your Contribution to  
Environmental Protection
Please do not discard the packaging material or old devices. 
Recycle items where possible. Separate packaging according to 
material and dispose of it with household waste. Do your bit 
for the environment and take old devices to your local 
collection points in accordance with your national legislation 
and the applicable guidelines. Separate non-enclosed batteries 
and rechargeable batteries from old devices before you hand 
them in at a collection point. Make sure that you delete all 
personal data from your old devices before disposing of them.

The symbol of the crossed-out garbage can on wheels 
means that this product must be handed in free of 
charge to a collection point for electronic waste so that 
it can be recycled for the best possible reuse of raw 

materials.

Batteries do not belong in household waste. As a consum-
er, you are under a legal obligation to turn in used 

batteries. You can do this at public collection points or places 
where batteries are sold. You can also return rechargeable batteries 
and batteries that we carry or have carried as new batteries to our 
dispatch warehouse (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) free of 
charge after use. Batteries containing hazardous substances are 
labelled with the sign and one of the chemical symbols:

•	  Cd: Battery contains cadmium
•	  Hg: Battery contains mercury
•	  Pb: Battery contains lead

Lithium batteries and battery packs for all systems can only be 
turned in at collection points if they have been discharged. To 
prevent short-circuits in the event of incomplete discharging, the 
poles on these types of batteries should be insulated using a 
substance such as adhesive tape before the batteries are returned.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

‚Orion Versand GmbH & Co KG hereby declares that the item 
5401380 0000 ‘Suck-O-Mat 3.0’ complies with Directive 

2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity 
is available at the following internet address:  

www.orion.de/zertifikate’
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Kundeninformation
Bewahren Sie alle Informationen zum sicheren und optimalen 
Umgang auf. Bewahren Sie auch die Produktverpackung auf, 
da sich dort Bedienungsanweisungen sowie Informationen 
zum Produkt oder zu Batterien bzw. zum Wiederaufladen 
befinden. Für weitere Informationen scannen Sie den QR-Code 
auf der Verpackung.

Allgemeine Sicherheitshinweise
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, da 

Kleinteile verschluckt werden können.
•	 Produkt nur bei guter körperlicher Verfassung verwenden.
•	 Produkt nicht gegen den Willen anderer Personen verwenden. 

Nur in Zustimmung der involvierten Personen verwenden.
•	 Auf den sicheren Gebrauch des Produkts achten, um 

Verletzungen zu vermeiden. Die Verwendung geschieht auf 
eigenes Risiko.

•	 Bei gesundheitlichen Einschränkungen oder Bedenken sollte 
vor der Verwendung des Produkts ein Arzt konsultiert werden.

•	 Produkt nicht bei erkrankter oder gereizter Haut verwenden.
•	 Anwendung sofort abbrechen, wenn unangenehme 

Hautreizungen bzw. körperliche Beschwerden auftreten.  
Bei anhaltenden Beschwerden einen Arzt konsultieren.

•	 Produkt nicht an Dritte weitergeben, um Krankheiten und 
Infektionen zu vermeiden.

•	 Produkt nur während der Anwendung an das Stromnetz 
anschließen.

•	 Produkt während der Anwendung nicht abdecken, da dies 
zu Schäden am Produkt oder Bränden führen kann. Immer 
eine ausreichende Belüftung sicherstellen. 

•	 Produkt nur in Innenräumen verwenden.
•	 Gehäuse nicht öffnen. Keine wartbaren Teile enthalten.
•	 Informationen auf der Produktverpackung sorgfältig lesen, 

um allergische Reaktionen (z. B. Latex oder andere) zu 
vermeiden.

•	 Produkt nicht tiefkühlen oder erhitzen.
•	 Produkt nicht unter Wasser tauchen. Produkt von Flüssig-

keiten fernhalten.
•	 Produkt bei offensichtlicher Nichtfunktionalität, Überhitzung 

oder erkennbaren Defekten nicht verwenden.

•	 Nur originales oder zertifiziertes Zubehör verwenden. 
Beiliegende Hinweise des Zubehörs beachten.

•	 Für Schäden und Unfälle, die durch unsachgemäße 
Handhabung, Gewalteinwirkung, Modifikationen und 
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise entstehen, kann 
keinerlei Haftung übernommen werden. 

•	 Produkt ist nicht für medizinische Zwecke geeignet.
•	 Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.

Komponenten
➀	 Haupteinheit
➁	 Fernbedienung
➂	 Luftschläuche
➃	 Flüssigkeitsabscheider
➄	 Anschlusskabel Vibrationseinheit
➅	 Silikonmantel inkl. Vibrations- & Heizeinheit
➆	 Silikonmanschette/Sleeve
➇	 Netzteil
➈	 Stromkabel

Vor dem ersten Gebrauch
Entfernen Sie Umverpackungen, Schutzfolien und Fixierungen 
aller Komponenten und legen Sie diese ausgebreitet vor sich. 
Fügen Sie alle Komponenten des Produktes wie nachfolgend 
gezeigt und beschrieben zusammen.
Trennen Sie das Produkt vom Strom und reinigen Sie die 
Sleeve mit warmem Wasser und milder Seife. Um Schäden am 
Gerät zu vermeiden, achten Sie darauf, dass kein Wasser an das 
Gerät gelangt. Tauchen Sie das Gerät nicht unter Wasser.
Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung in Ihrem Land die 
Spezifikationen des Produkts nicht überschreitet.
Schalten Sie vor dem ersten Gebrauch einmal durch die 
verschiedenen Modi, um ein Gefühl für die Stärke der 
Vibration und Saugimpulse zu bekommen.

BEDIENUNGSANLEITUNG
& SICHERHEITSHINWEISE
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Anwendung
Trennen Sie das Produkt vor und nach jedem Gebrauch vom 
Stromnetz.  Wurde das Produkt länger nicht verwendet, befolgen 
Sie vor der Verwendung die Hinweise zur Reinigung. 
Verwenden Sie das Produkt nicht bei offensichtlichen Defekten, da 
die Gefahr eines Stromschlages besteht. Kontaktieren Sie in 
diesem Fall den Hersteller.
Treten bei der Verwendung unangenehme Schmerzen auf, 
entfernen Sie das Produkt umgehend von Ihrem Körper.

1.	 Stellen Sie das Produkt auf eine feste, stabile und gerade 
Oberfläche. Stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter an der 
Rückseite in der Position OFF steht.

2.	 Verbinden Sie die Sleeve und die Haupteinheit und ziehen Sie 
das Anschlussstück fest.

3.	 Verbinden Sie die Sleeve und die Haupteinheit über den 
Luftschlauch.

4.	 Stecken Sie das Stromkabel in das Netzteil. Verbinden Sie das 
Netzteil und die Haupteinheit und stecken Sie das Stromka-
bel in die Netzsteckdose. Schalten Sie die Netzsteckdose ein. 
Hinweis: Wird das Produkt an einer Mehrfachsteckdose 
verwendet, stellen Sie sicher, dass weder Steckdose, noch 
Sicherung überlastet werden.

5.	 Schalten Sie das Produkt am Hauptschalter an der Rückseite 
ein (ON) und warten Sie bis die Selbstdiagnose abgeschlossen 
ist. Hinweis: Das Produkt befindet sich im Standby, 
erkennbar an den gedimmten LEDs. Bei durchgehendem 
Blinken der LEDs konnte die Selbstdiagnose nicht erfolgreich 
durchgeführt werden. Schalten Sie das Produkt am Haupt-
schalter hinten aus (OFF) und entfernen Sie sämtliches 
Zubehör. Schalten Sie das Produkt erneut ein. Konnte die 
Selbstdiagnose immer noch nicht erfolgreich durchgeführt 
werden, kontaktieren Sie den Hersteller.

6.	 Um die Fernbedienung zu starten, halten Sie den Knopf ON/
OFF gedrückt. Die LEDs an Fernbedienung und Hauptein-
heit leuchten auf, um anzuzeigen, dass das Produkt betriebs-
bereit ist.

7.	 Tragen Sie in die Sleeve und an der Öffnung der Sleeve sowie 
auf den Penis ausreichend Gleitmittel auf.  
Hinweis: Um Schäden am Material zu vermeiden, verwenden 
Sie ausschließlich Gleitmittel auf Wasserbasis.

8.	 Führen Sie den erigierten Penis zu etwa 50% in die Sleeve ein.
9.	 Um die Saugimpulse zu starten, drücken Sie den Funktions-

knopf auf der Fernbedienung. Um die Geschwindigkeit der 
Saugimpulse zu ändern, drücken Sie die Knöpfe +/- auf der 
Fernbedienung. Hinweis: Die LED an der Haupteinheit 
zeigt den Saugmodus und die Geschwindigkeit der 
Saugimpulse an.

10.	 Um die Vibration zu starten, drücken Sie den Funktions-
knopf oder den Knopf + auf der Fernbedienung. Um den 
Vibrationsmodus zu ändern, drücken Sie den Funktions-
knopf auf der Fernbedienung. Um die Geschwindigkeit 
der Vibration zu ändern, drücken Sie die Knöpfe +/- auf 
der Fernbedienung. Hinweis: Die LED an der Sleeve zeigt 
den Vibrationsmodus und die Geschwindigkeit der 
Vibrationen an.

11.	 Um die Wärmefunktion zu starten, drücken Sie den 
Funktionsknopf auf der Fernbedienung. 

12.	 Entfernen Sie das Produkt langsam von Ihrem Körper.
13.	 Um die Funktionen nach Gebrauch wieder auszuschalten, 

halten Sie den jeweiligen Funktionsknopf gedrückt. Hinweis: 
Schaltet sich die Fernbedienung bei niedrigem Akkustand 
automatisch ab, schalten Sie sie nicht wieder ein. Lassen Sie 
das Produkt mindestens 30 Minuten abkühlen und laden Sie 
die Fernbedienung, bevor Sie das Produkt erneut einschalten.

14.	 Schalten Sie das Produkt am Hauptschalter an der Rückseite 
aus (OFF).

Pflegehinweise
•	 Lassen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch auskühlen, 

bevor Sie es verstauen.
•	 Reinigen Sie die Sleeve nach jedem Gebrauch mit warmem 

Wasser und milder Seife und desinfizieren Sie sie mit einer 
für das Produkt geeigneten Desinfektionslösung. Um 
Schäden am Gerät zu vermeiden, halten Sie die Haupteinheit 
von Wasser fern. Tauchen Sie das Gerät nicht unter Wasser.

•	 Um die Fernbedienung zu laden, legen Sie sie in die Ausspa-
rung während das Produkt angeschaltet ist oder sich im 
Standby-Modus befindet.

•	 Bewahren Sie das Produkt sauber, kühl und trocken auf. 
Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. Vermeiden Sie 
direktes Sonnenlicht!

•	 Um chemische Reaktionen zu vermeiden, bewahren Sie das 
Produkt allein und nicht zusammen mit anderen Produkten 
aus verschiedenartigen Materialien auf.

•	 Um die Lebensdauer von Batterien und Akkus zu verlängern 
und Schäden am Produkt zu vermeiden, entfernen Sie das 
Produkt nach jedem Gebrauch von der Netzsteckdose.

Hinweise zur Entsorgung / Ihr Beitrag zum Umweltschutz
Verpackungsmaterial und Altgeräte bitte nicht wegwerfen, 
sondern der Wiederverwertung zuführen. Leisten Sie Ihren 
Beitrag zum Umweltschutz und bringen Sie Altgeräte gemäß 
Ihrer Landesgesetzgebung und den jeweils geltenden Richtlinien 
zu Ihren zuständigen Sammelpunkten. Trennen Sie nicht 
umschlossene Batterien und Akkus von Altgeräten, bevor Sie sie 
an einer Rücknahmestelle abgeben. Stellen Sie sicher, dass Sie 
vor der Entsorgung Ihrer Altgeräte sämtliche personenbezogenen 
Daten von diesen löschen.

Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern bedeutet, dass dieses Produkt an einer Sammel-
stelle für Elektroschrott unentgeltlich abgegeben werden 

muss, um es durch Recycling einer bestmöglichen Rohstoffwie-
derverwendung zuzuführen.

Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher 
sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien 

zurückzugeben, z. B. bei den öffentlichen Sammelstellen oder 
dort, wo Batterien verkauft werden. Sie können Akkus und 
Batterien, die wir als Neubatterien im Sortiment führen oder 
geführt haben, nach Gebrauch auch unentgeltlich an unser 
Versandlager (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) zurücksenden. 
Schadstoffhaltige Batterien sind mit dem Zeichen und einem der 
chemischen Symbole versehen:

•	 Cd: Batterie enthält Cadmium
•	 Hg: Batterie enthält Quecksilber
•	 Pb: Batterie enthält Blei

Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme dürfen nur im 
entladenen Zustand bei den Rücknahmestellen abgegeben 
werden. Zum Schutz vor Kurzschlüssen bei nicht vollständiger 
Entladung sind bei diesen Typen die Batteriepole vor der 
Rückgabe ggf. mit Klebestreifen zu isolieren.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Hiermit erklärt die Orion Versand GmbH & Co.KG, dass der 
Artikel 5401380 0000 „Suck-O-Mat 3.0“ der Richtlinie 

2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 

Internetadresse verfügbar: www.orion.de/zertifikate“
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Información para el cliente
Conserve toda esta información para un uso seguro y adecua-
do. Conserve también el embalaje del producto, ya que 
contiene instrucciones de uso e información sobre el producto, 
las pilas y la recarga. Para obtener más información, escanee el 
código QR del embalaje.

Instrucciones generales de seguridad
•	 Manténgase fuera del alcance de los niños, ya que las piezas 

pequeñas pueden tragarse.
•	 Utilice el producto sólo si se encuentra en buenas condicio-

nes físicas.
•	 No utilice el producto con otras personas en contra de su 

voluntad. Utilícelo sólo con el consentimiento de las 
personas implicadas.

•	 Utilice el producto de forma segura para evitar lesiones. 
Utilícelo bajo su propia responsabilidad.

•	 Se debe consultar a un médico antes de utilizar el producto 
si la persona tiene algún problema o preocupación de salud.

•	 No utilice el producto sobre piel enferma o irritada.
•	 Suspenda inmediatamente su uso si se produce una 

irritación cutánea desagradable o malestar físico. Consulte a 
un médico si los síntomas persisten.

•	 Para evitar enfermedades e infecciones, no pase el producto 
a terceros.

•	 Conecte el producto únicamente a la red eléctrica durante 
su uso.

•	 No cubra el producto durante su uso, ya que podría dañarlo 
o provocar un incendio. Asegúrese siempre de que haya una 
ventilación adecuada. 

•	 Utilice el producto sólo en interiores.
•	 No abra la carcasa. No hay piezas reparables en el interior.
•	 Lea atentamente la información del embalaje del producto 

para evitar reacciones alérgicas (por ejemplo, al látex).
•	 No congele ni caliente el producto.
•	 No sumerja el producto en agua. Mantenga el producto 

alejado de líquidos.
•	 No utilice el producto si es evidente que no funciona, se 

sobrecalienta o presenta defectos visibles.
•	 Utilice únicamente accesorios originales o certificados.  

Siga las instrucciones incluidas para los accesorios.

•	 No se aceptará ninguna responsabilidad por daños o 
accidentes causados por un uso inadecuado, el uso de la 
fuerza, modificaciones y el incumplimiento de estas 
instrucciones de seguridad.

•	 El producto no es apto para uso médico.
•	 El producto no es apto para uso comercial.

Componentes
➀	 Unidad principal
➁	 Mando a distancia
➂	 Mangueras de aire
➃	 Separador de líquido
➄	 Cable de conexión Unidad de vibración
➅	 Manguito de silicona incl. unidad de vibración y calefacción
➆	 Manguito de silicona
➇	 Unidad de alimentación
➈	 Cable de alimentación

Antes del primer uso
Retire el embalaje exterior, la película protectora y las fijaciones 
de todos los componentes y colóquelos delante de usted. Monte 
todos los componentes del producto tal y como se muestra y 
describe a continuación.
Desconecte el producto de la fuente de alimentación y limpie la 
funda con agua tibia y jabón suave. Para evitar daños en el 
aparato, asegúrese de que no entre en contacto con el agua. No 
sumerja el aparato en agua.
Asegúrese de que la tensión de red de su país no supere las 
especificaciones del producto.
Antes de utilizar el producto por primera vez, cambie una vez 
entre los distintos modos para familiarizarse con la intensidad 
de los impulsos de vibración y succión.

INSTRUCCIONES DE  
USO Y SEGURIDAD
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Antes del uso
Desconecte el producto de la fuente de alimentación antes y 
después de cada uso. Si el producto no se ha utilizado durante 
mucho tiempo, siga las instrucciones de limpieza antes de 
utilizarlo. No utilice el producto si presenta defectos visibles, ya 
que existe riesgo de descarga eléctrica. En este caso, póngase en 
contacto con el fabricante. Si se produce un dolor desagradable 
durante el uso, quítese el producto del cuerpo inmediatamente.

1.	 Coloque el producto sobre una superficie firme, estable y 
nivelada. Asegúrese de que el interruptor principal de la 
parte posterior está en la posición OFF.

2.	 Conecte el manguito y la unidad principal y apriete el 
conector.

3.	 Conecte el manguito y la unidad principal mediante la 
manguera de aire.

4.	 Conecte el cable de alimentación al adaptador de corriente. 
Conecte el adaptador de corriente y la unidad principal y 
enchufe el cable de alimentación a la toma de corriente. 
Encienda la toma de corriente. Importante: Si el producto 
se utiliza en una toma múltiple, asegúrese de que ni la toma 
ni el fusible estén sobrecargados.

5.	 Encienda el producto con el interruptor principal de la 
parte posterior (ON) y espere hasta que finalice el autodiag-
nóstico. Importante: El producto está en modo de espera, 
reconocible por los LED atenuados. Si los LED parpadean 
continuamente, el autodiagnóstico no se ha podido realizar 
correctamente. Apague el producto con el interruptor 
principal de la parte posterior (OFF) y retire todos los 
accesorios. Vuelva a encender el aparato. Si el autodiagnós-
tico sigue sin funcionar, póngase en contacto con el 
fabricante.

6.	 Para encender el mando a distancia, mantenga pulsado el 
botón ON/OFF. Los LED del mando a distancia y de la 
unidad principal se iluminan para indicar que el producto 
está listo para funcionar.

7.	 Aplique suficiente lubricante en el manguito y en la 
abertura del manguito, así como en el pene. Importante: 
Para evitar dañar el material, utilice únicamente lubricante 
a base de agua.

8.	 Introduzca el pene erecto aproximadamente hasta la mitad 
en la funda.

9.	 Para iniciar los impulsos de succión, pulse el botón de 
función del mando a distancia. Para modificar la velocidad 
de los impulsos de succión, pulse los botones +/- del mando 
a distancia. Importante: El LED de la unidad principal 
indica el modo de succión y la velocidad de los impulsos de 
succión.

10.	 Para iniciar la vibración, pulse el botón de función o el 
botón + del mando a distancia. Para cambiar el modo de 
vibración, pulse el botón de función del mando a 
distancia. Para cambiar la velocidad de la vibración, pulse 
los botones +/- del mando a distancia. Importante: El LED 
de la funda indica el modo de vibración y la velocidad de 
las vibraciones.

11.	 Para iniciar la función de calentamiento, pulse el botón de 
función del mando a distancia.

12.	 Retire lentamente el producto de su cuerpo.
13.	 Para volver a desactivar las funciones después del uso, 

mantenga pulsado el botón de función correspondiente. 
Importante: Si el mando a distancia se apaga automática-
mente cuando la pila está baja, no vuelva a encenderlo. Deje 
que el producto se enfríe durante al menos 30 minutos y 
cargue el mando a distancia antes de volver a encenderlo.

14.	 Apague el producto con el interruptor principal de la parte 
posterior (OFF).

Instrucciones de mantenimiento
•	 Deje que el producto se enfríe después de cada uso antes de 

guardarlo.
•	 Limpia la funda después de cada uso con agua tibia y jabón 

suave y desinféctala con una solución desinfectante adecuada 
para el producto. Para evitar daños en el aparato, mantenga 
la unidad principal alejada del agua. No sumerja el aparato 
en agua.

•	 Para cargar el mando a distancia, colócalo en la ranura 
mientras el producto está encendido o en modo de espera.

•	 Mantenga el producto en un lugar limpio, fresco y seco. La 
humedad puede dañar las pilas y el motor. Evite la luz solar 
directa.

•	 Para evitar reacciones químicas, guarde el producto por 
separado y no junto con otros productos fabricados con 
materiales diferentes.

•	 Para prolongar la vida útil de las pilas y baterías recargables y 
evitar daños en el producto, desenchúfelo de la toma de 
corriente después de cada uso.

Instrucciones de eliminación / Su contribución a la  
protección del medio ambiente
No deseche el material de embalaje ni los aparatos viejos. Recicle 
los artículos siempre que sea posible. Separe los envases según el 
material y deséchelos con la basura doméstica. Ponga su granito 
de arena por el medio ambiente y lleve los aparatos viejos a los 
puntos de recogida locales de acuerdo con la legislación nacional 
y las directrices aplicables. Separa las pilas no cerradas y las pilas 
recargables de los aparatos viejos antes de entregarlos en un 
punto de recogida. Asegúrate de borrar todos los datos 
personales de tus dispositivos viejos antes de deshacerte de ellos.

El símbolo del cubo de basura tachado sobre ruedas 
significa que este producto debe entregarse gratuitamen-
te en un punto de recogida de residuos electrónicos para 

que pueda reciclarse y reutilizar las materias primas de la mejor 
manera posible.

Las pilas no deben tirarse a la basura doméstica. Como 
consumidor, tiene la obligación legal de entregar las pilas 

usadas. Puede hacerlo en los puntos de recogida públicos o en 
los lugares donde se venden pilas. También puede devolver 
gratuitamente a nuestro almacén de expedición (Schäferweg 14, 
24941 Flensburg) las pilas recargables y las pilas que llevemos o 
hayamos llevado como pilas nuevas después de su uso. Las pilas 
que contienen sustancias peligrosas están etiquetadas con el 
signo y uno de los símbolos químicos:

•	 Cd: La pila contiene cadmio
•	 Hg: La pila contiene mercurio
•	 Pb: La batería contiene plomo

Las baterías de litio y los paquetes de baterías para todos los 
sistemas sólo pueden entregarse en los puntos de recogida si se 
han descargado. Para evitar cortocircuitos en caso de descarga 
incompleta, los polos de este tipo de baterías deben aislarse con 
una sustancia como cinta adhesiva antes de devolverlas.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

«Por la presente, Orion Versand GmbH & Co KG declara que 
el artículo 5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” cumple la 

Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección 

de Internet: www.orion.de/zertifikate»
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Informazioni per il cliente
Conservare tutte queste informazioni per un uso sicuro e 
corretto. Conservare anche la confezione del prodotto, poiché 
contiene istruzioni per l‘uso e informazioni sul prodotto, sulle 
batterie e sulla ricarica. Per ulteriori informazioni, scansionare 
il codice QR sulla confezione.

Istruzioni generali di sicurezza
•	 Tenere fuori dalla portata dei bambini perché le parti più 

piccole possono essere ingerite.
•	 Utilizzare il prodotto solo se si è in buone condizioni fisiche.
•	 Non utilizzare il prodotto con altre persone contro la loro 

volontà. Utilizzare il prodotto solo con il consenso delle 
persone coinvolte.

•	 Utilizzare il prodotto in modo sicuro per evitare lesioni. 
Utilizzare il prodotto a proprio rischio e pericolo.

•	 In caso di problemi di salute o dubbi, prima di utilizzare il 
prodotto è necessario consultare un medico.

•	 Non utilizzare il prodotto su pelle malata o irritata.
•	 Interrompere immediatamente l‘uso del prodotto in caso di 

irritazione cutanea o disagio fisico. Consultare un medico 
se i sintomi persistono.

•	 Per evitare malattie e infezioni, non trasmettere il prodotto 
a terzi.

•	 Collegare il prodotto all‘alimentazione solo durante l‘uso.
•	 Non coprire il prodotto durante l‘uso per non danneggiarlo 

o provocare un incendio. Assicurare sempre un‘adeguata 
ventilazione. 

•	 Utilizzare il prodotto solo in ambienti chiusi.
•	 Non aprire l‘involucro. Non ci sono parti riparabili 

all‘interno.
•	 Leggere attentamente le informazioni riportate sulla 

confezione del prodotto per evitare reazioni allergiche (ad 
es. al lattice).

•	 Non congelare o riscaldare il prodotto.
•	 Non immergere il prodotto in acqua. Tenere il prodotto 

lontano dai liquidi.
•	 Non utilizzare il prodotto se è palesemente non funzionan-

te, se si surriscalda o se presenta difetti visibili.
•	 Utilizzare solo accessori originali o certificati. Osservare le 

istruzioni incluse per gli accessori.

•	 Si declina ogni responsabilità per danni o incidenti causati 
da un uso improprio, dall‘uso della forza, da modifiche e 
dal mancato rispetto delle presenti istruzioni di sicurezza.

•	 Il prodotto non è adatto all‘uso medico.
•	 Il prodotto non è adatto all‘uso commerciale.

Componenti
➀	 Unità principale
➁	 Telecomando
➂	 Tubi dell‘aria
➃	 Separatore di liquidi
➄	 Cavo di collegamento Unità di vibrazione
➅	 Manicotto in silicone con unità di vibrazione e riscaldamento
➆	 Manicotto in silicone
➇	 Unità di alimentazione
➈	 Cavo di alimentazione

Prima del primo utilizzo
Rimuovere l‘imballaggio esterno, la pellicola protettiva e i 
fissaggi da tutti i componenti e disporli davanti a sé. Assembla-
re tutti i componenti del prodotto come illustrato e descritto di 
seguito.
Scollegare il prodotto dall‘alimentazione e pulire il manicotto 
con acqua calda e sapone neutro. Per evitare danni al dispositi-
vo, assicurarsi che non entri in contatto con l‘acqua. Non 
immergere il dispositivo in acqua.
Assicurarsi che la tensione di rete del proprio Paese non superi 
le specifiche del prodotto.
Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, passare una 
volta attraverso le diverse modalità per conoscere l‘intensità 
degli impulsi di vibrazione e di aspirazione.

ISTRUZIONI PER L‘USO  
E LA SICUREZZA
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Prima dell‘uso
Scollegare il prodotto dall‘alimentazione prima e dopo ogni 
utilizzo. Se il prodotto non è stato utilizzato per molto tempo, 
seguire le istruzioni per la pulizia prima dell‘uso. Non 
utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili, poiché esiste il 
rischio di scosse elettriche. In questo caso, contattare il 
produttore. Se durante l‘uso si avverte un dolore sgradevole, 
rimuovere immediatamente il prodotto dal corpo.

1.	 Posizionare il prodotto su una superficie solida, stabile e 
piana. Assicurarsi che l‘interruttore principale sul retro 
sia in posizione OFF.

2.	 Collegare il manicotto e l‘unità principale e serrare il 
connettore.

3.	 Collegare il manicotto e l‘unità principale tramite il tubo 
dell‘aria.

4.	 Collegare il cavo di alimentazione all‘adattatore di 
alimentazione. Collegare l‘adattatore di alimentazione e 
l‘unità principale e inserire il cavo di alimentazione nella 
presa di corrente. Accendere la presa di corrente. 
Importante: se il prodotto viene utilizzato su una presa 
multipla, accertarsi che né la presa né il fusibile siano 
sovraccarichi.

5.	 Accendere il prodotto utilizzando l‘interruttore principale 
sul retro (ON) e attendere il completamento dell‘autodia-
gnosi. Importante: il prodotto è in modalità standby, 
riconoscibile dai LED oscurati. Se i LED lampeggiano 
continuamente, l‘autodiagnosi non è stata eseguita 
correttamente. Spegnere il prodotto utilizzando l‘inter-
ruttore principale sul retro (OFF) e rimuovere tutti gli 
accessori. Riaccendere il prodotto. Se l‘autodiagnosi non è 
ancora riuscita, contattare il produttore.

6.	 Per avviare il telecomando, tenere premuto il tasto ON/
OFF. I LED sul telecomando e sull‘unità principale si 
accendono per indicare che il prodotto è pronto per il 
funzionamento.

7.	 Applicare una quantità sufficiente di lubrificante sul 
manicotto e sull‘apertura del manicotto, nonché sul pene. 
Importante: per evitare di danneggiare il materiale, 
utilizzare solo lubrificante a base d‘acqua.

8.	 Inserire il pene eretto a circa metà del manicotto.
9.	 Per avviare gli impulsi di aspirazione, premere il pulsante 

di funzione sul telecomando. Per modificare la velocità 
degli impulsi di aspirazione, premere i pulsanti +/- del 
telecomando. Importante: il LED sull‘unità principale 
indica la modalità di aspirazione e la velocità degli impulsi 
di aspirazione.

10.	 Per avviare la vibrazione, premere il tasto funzione o il 
tasto + del telecomando. Per cambiare la modalità di 
vibrazione, premere il tasto funzione del telecomando. Per 
modificare la velocità della vibrazione, premere i pulsanti 
+/- del telecomando. Importante: il LED sul manicotto 
indica la modalità di vibrazione e la velocità delle 
vibrazioni.

11.	 Per avviare la funzione di riscaldamento, premere il tasto 
funzione sul telecomando.

12.	 Rimuovere lentamente il prodotto dal corpo.
13.	 Per disattivare nuovamente le funzioni dopo l‘uso, tenere 

premuto il rispettivo pulsante di funzione. Importante: se 
il telecomando si spegne automaticamente quando la 
batteria è scarica, non riaccenderlo. Lasciare raffreddare il 
prodotto per almeno 30 minuti e caricare il telecomando 
prima di riaccenderlo.

14.	 Spegnere il prodotto utilizzando l‘interruttore principale 
sul retro (OFF). 
 

Istruzioni per la cura
•	 Lasciare raffreddare il prodotto dopo ogni utilizzo prima di 

riporlo.
•	 Pulire la custodia dopo ogni utilizzo con acqua calda e 

sapone neutro e disinfettarla con una soluzione disinfettan-
te adatta al prodotto. Per evitare danni al dispositivo, tenere 
l‘unità principale lontana dall‘acqua. Non immergere il 
dispositivo in acqua.

•	 Per caricare il telecomando, inserirlo nell‘apposita fessura 
mentre il prodotto è acceso o in modalità standby.

•	 Conservare il prodotto in un luogo pulito, fresco e asciutto. 
L‘umidità può danneggiare le batterie e il motore. Evitare la 
luce diretta del sole.

•	 Per evitare reazioni chimiche, conservare il prodotto 
separatamente e non insieme ad altri prodotti di materiali 
diversi.

•	 Per prolungare la durata delle batterie e delle batterie 
ricaricabili e per evitare di danneggiare il prodotto, 
rimuoverlo dalla presa di corrente dopo ogni utilizzo.

Istruzioni per lo smaltimento / Il vostro contributo alla tutela 
dell‘ambiente
Non gettare il materiale di imballaggio o i vecchi dispositivi. Se 
possibile, riciclare gli articoli. Separare l‘imballaggio in base al 
materiale e smaltirlo con i rifiuti domestici. Fate la vostra parte 
per l‘ambiente e portate i vecchi dispositivi ai punti di raccolta 
locali in conformità alla legislazione nazionale e alle linee 
guida applicabili. Separate le batterie non chiuse e le batterie 
ricaricabili dai vecchi dispositivi prima di consegnarli al punto 
di raccolta. Assicurarsi di cancellare tutti i dati personali dai 
vecchi dispositivi prima di smaltirli.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato su ruote 
significa che questo prodotto deve essere consegnato 
gratuitamente a un centro di raccolta per rifiuti 

elettronici, in modo che possa essere riciclato per il miglior 
riutilizzo possibile delle materie prime.

Le batterie non rientrano nei rifiuti domestici. In 
qualità di consumatori, avete l‘obbligo legale di 

consegnare le batterie usate. Potete farlo presso i punti di 
raccolta pubblici o nei luoghi di vendita delle pile. È inoltre 
possibile restituire gratuitamente al nostro magazzino di 
spedizione (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) le batterie 
ricaricabili e le batterie che trasportiamo o abbiamo trasporta-
to come batterie nuove dopo l‘uso. Le batterie contenenti 
sostanze pericolose sono etichettate con il segno e uno dei 
simboli chimici:

•	 Cd: La batteria contiene cadmio
•	 Hg: Batteria contenente mercurio
•	 Pb: Batteria contenente piombo

Le batterie al litio e i pacchi batteria per tutti i sistemi possono 
essere consegnati ai punti di raccolta solo se sono stati 
scaricati. Per evitare cortocircuiti in caso di scarica incomple-
ta, i poli di questo tipo di batterie devono essere isolati con una 
sostanza come il nastro adesivo prima di restituirle.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

«Por la presente, Orion Versand GmbH & Co KG declara que 
el artículo 5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” cumple la 

Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección 

de Internet: www.orion.de/zertifikate»
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Informations pour le client
Conservez toutes ces informations pour une utilisation sûre et 
correcte. Conservez également l‘emballage du produit, car il 
contient des instructions d‘utilisation et des informations sur 
le produit, les batteries et la recharge. Pour plus d‘informa-
tions, scannez le code QR sur l‘emballage.

Consignes générales de sécurité
•	 Tenir hors de portée des enfants car les petites pièces 

peuvent être avalées.
•	 N‘utilisez le produit que si vous êtes en bonne condition 

physique.
•	 N‘utilisez pas le produit avec d‘autres personnes contre leur 

gré. N‘utilisez le produit qu‘avec le consentement des 
personnes concernées.

•	 Utilisez le produit en toute sécurité pour éviter les blessures. 
Utilisez le produit à vos risques et périls.

•	 Il convient de consulter un médecin avant d‘utiliser le 
produit si une personne a des problèmes de santé ou des 
inquiétudes.

•	 N‘utilisez pas le produit sur une peau malade ou irritée.
•	 Cesser immédiatement l‘utilisation du produit en cas 

d‘irritation cutanée désagréable ou d‘inconfort physique. 
Consulter un médecin si les symptômes persistent.

•	 Pour éviter les maladies et les infections, ne transmettez pas 
le produit à des tiers.

•	 Ne branchez le produit que sur l‘alimentation électrique 
pendant l‘utilisation.

•	 Ne couvrez pas le produit pendant son utilisation, car cela 
pourrait l‘endommager ou provoquer un incendie. Veillez à 
ce que la ventilation soit toujours suffisante. 

•	 N‘utilisez le produit qu‘à l‘intérieur.
•	 Ne pas ouvrir le boîtier. Il n‘y a pas de pièces réparables à 

l‘intérieur.
•	 Lire attentivement les informations figurant sur l‘emballage 

du produit afin d‘éviter les réactions allergiques (par 
exemple au latex).

•	 Ne pas congeler ou chauffer le produit.
•	 Ne pas immerger le produit dans l‘eau. Tenir le produit à 

l‘écart des liquides.

•	 Ne pas utiliser le produit s‘il est manifestement non 
fonctionnel, s‘il surchauffe ou s‘il présente des défauts 
visibles.

•	 N‘utilisez que des accessoires originaux ou certifiés. 
Respectez les instructions fournies pour les accessoires.

•	 Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages ou 
d‘accidents dus à une utilisation inappropriée, à l‘usage de 
la force, à des modifications et au non-respect de ces 
consignes de sécurité.

•	 Le produit ne convient pas à un usage médical.
•	 Le produit ne convient pas à un usage commercial.

Composants
➀	 Unité principale
➁	 Télécommande
➂	 Tuyaux d‘air
➃	 Séparateur de liquide
➄	 Câble de raccordement Unité vibrante
➅	 Gaine en silicone y compris unité de vibration & de chauffage
➆	 Manchon en silicone
➇	 Bloc d‘alimentation
➈	 Câble d‘alimentation

Avant la première utilisation
Retirez l‘emballage extérieur, le film de protection et les 
fixations de tous les composants et disposez-les devant vous. 
Assemblez tous les composants du produit comme indiqué et 
décrit ci-dessous.
Débranchez le produit de l‘alimentation électrique et nettoyez 
le manchon à l‘eau chaude et au savon doux. Pour éviter 
d‘endommager l‘appareil, veillez à ce qu‘il n‘entre pas en 
contact avec de l‘eau. Ne pas immerger l‘appareil dans l‘eau.
Assurez-vous que la tension du secteur dans votre pays ne 
dépasse pas les spécifications du produit.
Avant d‘utiliser l‘appareil pour la première fois, passez d‘un 
mode à l‘autre pour vous familiariser avec la force des 
vibrations et des impulsions d‘aspiration.

MODE D‘EMPLOI & CONSIGNES  
DE SÉCURITÉ
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Application
Débranchez l‘appareil avant et après chaque utilisation. Si 
l‘appareil n‘a pas été utilisé depuis longtemps, suivez les 
instructions de nettoyage avant de l‘utiliser. N‘utilisez pas le 
produit s‘il présente des défauts visibles, car il y a un risque 
d‘électrocution. Dans ce cas, veuillez contacter le fabricant. Si 
une douleur désagréable survient pendant l‘utilisation, retirez 
immédiatement le produit de votre corps.

1.	 Placez le produit sur une surface ferme, stable et plane. 
Assurez-vous que l‘interrupteur principal situé à l‘arrière 
du produit est en position OFF.

2.	 Connectez le manchon et l‘unité principale et serrez le 
connecteur.

3.	 Raccordez le manchon et l‘unité principale par l‘intermé-
diaire du tuyau d‘air.

4.	 Branchez le câble d‘alimentation sur l‘adaptateur d‘alimen-
tation. Branchez l‘adaptateur d‘alimentation et l‘unité 
principale, puis branchez le câble d‘alimentation sur la prise 
de courant. Branchez la prise de courant. Important : si le 
produit est utilisé sur une prise multiple, assurez-vous que 
la prise et le fusible ne sont pas surchargés.

5.	 Allumez le produit à l‘aide de l‘interrupteur principal situé 
à l‘arrière (ON) et attendez que l‘autodiagnostic soit 
terminé. Important : l‘appareil est en mode veille, recon-
naissable à ses diodes lumineuses éteintes. Si les DEL 
clignotent en permanence, l‘autodiagnostic n‘a pas pu être 
effectué avec succès. Éteignez le produit à l‘aide de l‘inter-
rupteur principal situé à l‘arrière (OFF) et retirez tous les 
accessoires. Rallumez le produit. Si l‘autodiagnostic n‘a 
toujours pas abouti, contactez le fabricant.

6.	 Pour démarrer la télécommande, appuyez sur le bouton 
ON/OFF et maintenez-le enfoncé. Les LED de la télécom-
mande et de l‘unité principale s‘allument pour indiquer que 
le produit est prêt à fonctionner.

7.	 Appliquez suffisamment de lubrifiant sur le manchon et 
l‘ouverture du manchon ainsi que sur le pénis. Important : 
pour éviter d‘endommager le matériau, n‘utilisez que du 
lubrifiant à base d‘eau.

8.	 Insérez le pénis en érection à peu près à mi-chemin dans le 
manchon.

9.	 Pour démarrer les impulsions d‘aspiration, appuyez sur la 
touche de fonction de la télécommande. Pour modifier la 
vitesse des impulsions d‘aspiration, appuyez sur les boutons 
+/- de la télécommande. Important : le voyant de l‘unité 
principale indique le mode d‘aspiration et la vitesse des 
impulsions d‘aspiration.

10.	 Pour démarrer la vibration, appuyez sur la touche de 
fonction ou sur la touche + de la télécommande. Pour 
changer le mode de vibration, appuyez sur le bouton de 
fonction de la télécommande. Pour modifier la vitesse de la 
vibration, appuyez sur les boutons +/- de la télécommande. 
Important : la LED sur le manchon indique le mode de 
vibration et la vitesse des vibrations.

11.	 Pour lancer la fonction de réchauffement, appuyez sur la 
touche de fonction de la télécommande.

12.	 Retirez lentement le produit de votre corps.
13.	 Pour désactiver les fonctions après utilisation, appuyez sur 

la touche de fonction correspondante et maintenez-la 
enfoncée. Important : si la télécommande s‘éteint automati-
quement lorsque la pile est faible, ne la rallumez pas. Laissez 
le produit refroidir pendant au moins 30 minutes et chargez 
la télécommande avant de rallumer le produit.

14.	 Éteignez le produit à l‘aide de l‘interrupteur principal situé 
à l‘arrière (OFF). 
 

Conseils d‘entretien
•	 Laissez le produit refroidir après chaque utilisation avant de le 

ranger.
•	 Nettoyez le manchon après chaque utilisation avec de l‘eau 

chaude et du savon doux et désinfectez-le avec une solution 
désinfectante adaptée au produit. Pour éviter d‘endommager 
l‘appareil, gardez l‘unité principale à l‘abri de l‘eau. Ne pas 
immerger l‘appareil dans l‘eau.

•	 Pour recharger la télécommande, placez-la dans le logement 
lorsque le produit est allumé ou en mode veille.

•	 Conservez le produit dans un endroit propre, frais et sec. 
L‘humidité peut endommager les piles et le moteur. Évitez la 
lumière directe du soleil.

•	 Pour éviter les réactions chimiques, rangez le produit 
séparément et non avec d‘autres produits fabriqués à partir de 
matériaux différents.

•	 Pour prolonger la durée de vie des piles et des batteries 
rechargeables et éviter d‘endommager le produit, débran-
chez-le après chaque utilisation.

Remarques sur l‘élimination / votre contribution à la protection 
de l‘environnement
Ne jetez pas les matériaux d‘emballage ni les anciens appareils. 
Recyclez les articles dans la mesure du possible. Séparez les 
emballages en fonction des matériaux et jetez-les avec les ordures 
ménagères. Faites votre part pour l‘environnement et déposez 
vos anciens appareils dans les points de collecte locaux, 
conformément à la législation nationale et aux directives 
applicables. Séparez les piles et les batteries rechargeables des 
appareils usagés avant de les déposer dans un point de collecte. 
Veillez à supprimer toutes les données personnelles de vos 
anciens appareils avant de vous en débarrasser.

Le symbole de la poubelle barrée sur roues signifie que ce 
produit doit être remis gratuitement à un point de collecte 
des déchets électroniques afin qu‘il soit recyclé en vue 

d‘une réutilisation optimale des matières premières.

Les piles ne doivent pas être jetées dans les ordures 
ménagères. En tant que consommateur, vous avez 

l‘obligation légale de rapporter les piles usagées. Vous pouvez le 
faire dans les points de collecte publics ou dans les lieux où les 
piles sont vendues. Vous pouvez également renvoyer gratuite-
ment à notre entrepôt d‘expédition (Schäferweg 14, 24941 
Flensburg) les piles rechargeables et les piles que nous transpor-
tons ou avons transportées en tant que piles neuves après 
utilisation. Les piles contenant des substances dangereuses sont 
étiquetées avec le signe et l‘un des symboles chimiques :

•	 Cd : La pile contient du cadmium
•	 Hg : La pile contient du mercure
•	 Pb : La pile contient du plomb

Les piles au lithium et les packs de piles pour tous les systèmes ne 
peuvent être remis aux points de collecte que s‘ils sont déchargés. 
Pour éviter les courts-circuits en cas de décharge incomplète, les 
pôles de ces types de piles doivent être isolés à l‘aide d‘une 
substance telle que du ruban adhésif avant que les piles ne soient 
rapportées.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

« Par la présente, Orion Versand GmbH & Co.KG déclare que 
l‘article 5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” est conforme à la 
directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration de 
conformité UE est disponible à l‘adresse Internet suivante : 

www.orion.de/zertifikate »



N
E
D
E
R
L
A
N
D
S

Informatie voor de klant
Bewaar al deze informatie voor veilig en juist gebruik. Bewaar 
ook de verpakking van het product, want deze bevat gebruiks-
aanwijzingen en informatie over het product, de batterijen en 
het opladen. Scan voor meer informatie de QR-code op de 
verpakking.

Algemene veiligheidsinstructies
•	 Buiten bereik van kinderen bewaren, omdat kleine 

onderdelen ingeslikt kunnen worden.
•	 Gebruik het product alleen als u in goede lichamelijke 

conditie bent.
•	 Gebruik het product niet tegen de wil van andere mensen. 

Gebruik het product alleen met toestemming van de 
betrokken personen.

•	 Gebruik het product veilig om letsel te voorkomen. Gebruik 
op eigen risico.

•	 Raadpleeg een arts voordat je het product gebruikt als je 
gezondheidsproblemen of zorgen hebt.

•	 Gebruik het product niet op zieke of geïrriteerde huid.
•	 Stop onmiddellijk met het gebruik als onaangename 

huidirritatie of lichamelijk ongemak optreedt. Raadpleeg 
een arts als de symptomen aanhouden.

•	 Geef het product niet door aan derden om ziekte en infectie 
te voorkomen.

•	 Sluit het product alleen aan op de voeding tijdens gebruik.
•	 Dek het product tijdens gebruik niet af, want dit kan het 

product beschadigen of brand veroorzaken. Zorg altijd voor 
voldoende ventilatie. 

•	 Gebruik het product alleen binnenshuis.
•	 Open de behuizing niet. Binnenin zitten geen onderdelen 

die onderhouden kunnen worden.
•	 Lees de informatie op de productverpakking zorgvuldig om 

allergische reacties te voorkomen (bijv. latex).
•	 Het product niet bevriezen of verhitten.
•	 Dompel het product niet onder in water. Houd het product 

uit de buurt van vloeistoffen.
•	 Gebruik het product niet als het duidelijk niet functioneert, 

oververhit raakt of zichtbare defecten vertoont.
•	 Gebruik alleen originele of gecertificeerde accessoires. 

Neem de bijgeleverde instructies voor de accessoires in acht.

•	 Er kan geen aansprakelijkheid worden aanvaard voor 
schade of ongevallen veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, 
het gebruik van geweld, wijzigingen en het niet naleven van 
deze veiligheidsinstructies.

•	 Het product is niet geschikt voor medisch gebruik.
•	 Het product is niet geschikt voor commercieel gebruik.

Onderdelen
➀	 Hoofdtoestel
➁	 Afstandsbediening
➂	 Luchtslangen
➃	 Vloeistofafscheider
➄	 Aansluitkabel Trilunit
➅	 Siliconenhoes incl. tril- en verwarmingseenheid
➆	 Siliconen hoes
➇	 Voedingseenheid
➈	 Voedingskabel

Voor het eerste gebruik
Verwijder de buitenste verpakking, beschermfolie en bevesti-
gingen van alle onderdelen en leg ze voor je neer. Zet alle 
onderdelen van het product in elkaar zoals hieronder afgebeeld 
en beschreven.
Koppel het product los van de voeding en reinig de huls met 
warm water en milde zeep. Zorg ervoor dat het apparaat niet in 
contact komt met water om schade te voorkomen. Dompel het 
apparaat niet onder in water.
Zorg ervoor dat de netspanning in uw land niet hoger is dan de 
specificaties van het product.
Voordat u het product voor de eerste keer gebruikt, schakelt u 
eenmaal door de verschillende modi om een gevoel te krijgen 
voor de sterkte van de tril- en zuigpulsen.

BEDIENINGSINSTRUCTIES  
& VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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Voor gebruik
Haal voor en na elk gebruik de stekker uit het stopcontact. Als 
het product lange tijd niet gebruikt is, volg dan de reinigingsin-
structies voor gebruik. Gebruik het product niet als het zichtbare 
defecten vertoont, omdat er dan gevaar voor elektrische 
schokken bestaat. Neem in dit geval contact op met de fabrikant. 
Verwijder het product onmiddellijk van uw lichaam als u 
onaangename pijn voelt tijdens het gebruik.

1.	 Plaats het product op een stevige, stabiele en vlakke 
ondergrond. Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar aan de 
achterkant op OFF staat.

2.	 Verbind de hoes met het hoofdtoestel en draai de connector 
vast.

3.	 Verbind de hoes en het hoofdtoestel via de luchtslang.
4.	 Steek de voedingskabel in de voedingsadapter. Sluit de 

voedingsadapter en het hoofdtoestel aan en steek de 
voedingskabel in het stopcontact. Schakel het stopcontact 
in. Belangrijk: Als het product op een stekkerdoos wordt 
gebruikt, zorg er dan voor dat de stekkerdoos en de 
zekering niet overbelast zijn.

5.	 Zet het product aan met de hoofdschakelaar op de achter-
kant (ON) en wacht tot de zelfdiagnose is voltooid. 
Belangrijk: Het product is in stand-by modus, herkenbaar 
aan de gedimde LED‘s. Als de LED‘s continu knipperen, is 
de zelfdiagnose voltooid. Als de LED‘s continu knipperen, 
kon de zelfdiagnose niet succesvol worden uitgevoerd. 
Schakel het product uit met de hoofdschakelaar op de 
achterkant (OFF) en verwijder alle accessoires. Schakel het 
product opnieuw in. Als de zelfdiagnose nog steeds niet met 
succes kon worden uitgevoerd, neem dan contact op met de 
fabrikant.

6.	 Houd de AAN/UIT-knop ingedrukt om de afstandsbedie-
ning te starten. De LED‘s op de afstandsbediening en het 
hoofdtoestel gaan branden om aan te geven dat het product 
klaar is voor gebruik.

7.	 Breng voldoende glijmiddel aan op de sleeve en de opening 
van de sleeve en op de penis. Belangrijk: Gebruik alleen 
glijmiddel op waterbasis om beschadiging van het materiaal 
te voorkomen.

8.	 Breng de erecte penis ongeveer halverwege in de sleeve.
9.	 Druk op de functieknop op de afstandsbediening om de 

zuigpulsen te starten. Om de snelheid van de zuigpulsen te 
veranderen, druk je op de +/- knoppen op de afstandsbedie-
ning. Belangrijk: De LED op het hoofdapparaat geeft de 
zuigmodus en de snelheid van de zuigpulsen aan.

10.	 Om de vibratie te starten, druk je op de functietoets of de + 
toets op de afstandsbediening. Om de vibratiemodus te 
veranderen, druk je op de functietoets op de afstandsbedie-
ning. Om de snelheid van de vibraties te veranderen, druk je 
op de +/- knoppen van de afstandsbediening. Belangrijk: De 
LED op de hoes geeft de vibratiemodus en de snelheid van 
de vibraties aan.

11.	 Druk op de functieknop op de afstandsbediening om de 
opwarmfunctie te starten.

12.	 Verwijder het product langzaam van je lichaam.
13.	 Om de functies na gebruik weer uit te schakelen, houdt u de 

betreffende functieknop ingedrukt. Belangrijk: Als de 
afstandsbediening automatisch uitschakelt als de batterij 
bijna leeg is, schakel deze dan niet opnieuw in. Laat het 
product minstens 30 minuten afkoelen en laad de afstands-
bediening op voordat u het product weer inschakelt.

14.	 Schakel het product uit met de hoofdschakelaar op de 
achterkant (OFF). 
 
 

Onderhoudsinstructies
•	 Laat het product na elk gebruik afkoelen voordat u het 

opbergt.
•	 Reinig de hoes na elk gebruik met warm water en milde zeep 

en desinfecteer de hoes met een desinfecterend middel dat 
geschikt is voor het product. Houd het apparaat uit de buurt 
van water om schade aan het apparaat te voorkomen. Dompel 
het apparaat niet onder in water.

•	 Om de afstandsbediening op te laden, plaatst u deze in de 
sleuf terwijl het product is ingeschakeld of in stand-by staat.

•	 Bewaar het product op een schone, koele en droge plaats. 
Vocht kan de batterijen en de motor beschadigen. Vermijd 
direct zonlicht.

•	 Bewaar het product apart en niet samen met andere produc-
ten van verschillende materialen om chemische reacties te 
voorkomen.

•	 Om de levensduur van batterijen en oplaadbare accu‘s te 
verlengen en schade aan het product te voorkomen, dient u 
het product na elk gebruik uit het stopcontact te halen.

Instructies voor afvalverwijdering / Uw bijdrage aan  
de bescherming van het milieu
Gooi het verpakkingsmateriaal of oude apparaten niet weg. 
Recycle de artikelen waar mogelijk. Scheid de verpakking op 
materiaal en gooi deze weg met het huishoudelijk afval. Draag 
uw steentje bij aan het milieu en breng oude apparaten naar uw 
lokale inzamelpunten in overeenstemming met uw nationale 
wetgeving en de geldende richtlijnen. Scheid niet-omsloten 
batterijen en oplaadbare batterijen van oude apparaten voordat je 
ze inlevert bij een inzamelpunt. Zorg ervoor dat je alle persoon-
lijke gegevens uit je oude apparaten verwijdert voordat je ze 
weggooit.

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op wieltjes 
betekent dat dit product gratis moet worden ingeleverd bij 
een inzamelpunt voor elektronisch afval, zodat het kan 

worden gerecycled voor een zo goed mogelijk hergebruik van 
grondstoffen.

Batterijen horen niet bij het huishoudelijk afval. Als 
consument bent u wettelijk verplicht om gebruikte 

batterijen in te leveren. U kunt dit doen bij openbare inzamel-
punten of plaatsen waar batterijen worden verkocht. U kunt 
oplaadbare batterijen en batterijen die wij als nieuwe batterijen 
vervoeren of hebben vervoerd, na gebruik ook gratis inleveren bij 
ons verzendmagazijn (Schäferweg 14, 24941 Flensburg). 
Batterijen die gevaarlijke stoffen bevatten, zijn voorzien van het 
teken en een van de chemische symbolen:

•	 Cd: Batterij bevat cadmium
•	 Hg: Batterij bevat kwik
•	 Pb: Batterij bevat lood

Lithiumbatterijen en batterijpacks voor alle systemen kunnen 
alleen bij inzamelpunten worden ingeleverd als ze ontladen zijn. 
Om kortsluiting bij onvolledige ontlading te voorkomen, moeten 
de polen van dit soort batterijen worden geïsoleerd met bijvoor-
beeld plakband voordat de batterijen worden ingeleverd.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

“Hierbij verklaart Orion Versand GmbH & Co KG dat het 
artikel 5401380 0000 ‘Suck-O-Mat 3.0’ voldoet aan Richtlijn 

2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-verklaring van 
overeenstemming is beschikbaar op het volgende 

internetadres: www.orion.de/zertifikate”
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Kundeinformation
Gem alle oplysninger om sikker og optimal håndtering. Behold 
også produktets emballage, da den indeholder betjeningsvej-
ledning og information om produktet, batterier og genoplad-
ning. For mere information, scan QR-koden på emballagen.

Almindelige sikkerhedsinstruktioner
•	 Opbevares utilgængeligt for børn, da små dele kan sluges.
•	 Brug kun produktet, hvis du er i god fysisk forfatning.
•	 Brug ikke produktet mod andre personers vilje. Brug det 

kun med samtykke fra de involverede personer.
•	 Sørg for sikker brug af produktet for at undgå skader. Brug 

på egen risiko.
•	 I tilfælde af helbredsmæssige begrænsninger eller bekym-

ringer bør en læge konsulteres, før produktet bruges.
•	 Brug ikke produktet på syg eller irriteret hud.
•	 Afbryd straks brugen, hvis der opstår ubehagelig hudirrita-

tion eller fysisk ubehag. Kontakt en læge, hvis symptomerne 
varer ved.

•	 For at undgå sygdom og infektion må produktet ikke gives 
videre til tredjemand.

•	 Tilslut kun produktet til strømforsyningen under brug.
•	 Dæk ikke produktet til under brug, da det kan beskadige 

produktet eller forårsage brand. Sørg altid for tilstrækkelig 
ventilation.

•	 Brug kun produktet indendørs.
•	 Kabinettet må ikke åbnes. Ingen dele, der kan repareres, 

medfølger..
•	 Læs oplysningerne på produktets emballage omhyggeligt 

for at undgå allergiske reaktioner (f.eks. latex eller andet).
•	 Produktet må ikke fryses eller opvarmes.
•	 Produktet må ikke nedsænkes i vand. Hold produktet væk 

fra væsker.
•	 Brug ikke produktet, hvis det tydeligvis ikke fungerer, er 

overophedet eller har genkendelige defekter.
•	 Brug kun originalt eller certificeret tilbehør. Overhold de 

vedlagte instruktioner for tilbehøret.
•	 Intet ansvar kan accepteres for skader eller ulykker 

forårsaget af forkert håndtering, brug af magt, modifikatio-
ner eller manglende overholdelse af disse sikkerhedsin-
struktioner.

•	 Produktet er ikke egnet til medicinsk brug.
•	 Produktet er ikke egnet til kommerciel brug.

Komponenter
➀	 Hovedenhed
➁	 Fjernbetjening
➂	 Luftslanger
➃	 Væskeudskiller
➄	 Tilslutningskabel til vibrationsenhed
➅	 Silikonekappe inkl. vibrations- og varmeenhed
➆	 Silikonemuffe/Sleeve
➇	 Strømforsyningsenhed
➈	 Strømkabel

Før første brug
Fjern den ydre emballage, beskyttelsesfilmen og fastgørelses-
anordningerne fra alle komponenter, og læg dem foran dig. 
Saml alle komponenter i produktet som vist og beskrevet 
nedenfor.
Frakobl produktet fra strømforsyningen, og rengør hylsteret 
med varmt vand og mild sæbe. For at undgå skader på 
apparatet skal du sørge for, at der ikke kommer vand på 
apparatet. Apparatet må ikke nedsænkes i vand.
Sørg for, at netspændingen i dit land ikke overstiger specifika-
tionerne for produktet.
Før du bruger den første gang, skal du skifte mellem de 
forskellige tilstande en gang for at få en fornemmelse af styrken 
af vibrationerne og sugeimpulserne.

BETJENINGSVEJLEDNING  
OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
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Anvendelse
Fjern strømforsyningen fra produktet før og efter hver brug. 
Hvis produktet ikke har været brugt i lang tid, skal du følge 
rengøringsvejledningen før brug. Brug ikke produktet, hvis der 
er åbenlyse defekter, da der er risiko for elektrisk stød. I dette 
tilfælde skal du kontakte producenten.
Hvis du oplever ubehagelige smerter under brug, skal du straks 
fjerne produktet fra din krop.

1.	 Placer produktet på en fast, stabil og jævn overflade. Sørg 
for, at hovedafbryderen på bagsiden er i OFF-position.

2.	 Forbind muffen og hovedenheden, og stram stikket.
3.	 Forbind muffen og hovedenheden via luftslangen.
4.	 Sæt strømkablet i strømforsyningen. Forbind strømforsy-

ningsenheden og hovedenheden, og sæt strømkablet i 
stikkontakten. Tænd for stikkontakten. Bemærk: Hvis 
produktet bruges i en multistikkontakt, skal du sørge for, 
at hverken stikkontakten eller sikringen er overbelastet. 5.

5.	 Tænd for produktet på hovedafbryderen på bagsiden 
(ON), og vent, indtil selvdiagnosticeringen er afsluttet. 
Bemærk: Produktet er i standbytilstand, hvilket kan ses 
på de dæmpede lysdioder. Hvis lysdioderne blinker 
konstant, kunne selvdiagnosticeringen ikke afsluttes. Sluk 
for produktet på hovedafbryderen bagpå (OFF), og fjern 
alt tilbehør. Tænd for produktet igen. Hvis selvdiagnosti-
ceringen stadig ikke lykkedes, skal du kontakte producen-
ten.

6.	 For at starte fjernbetjeningen skal du trykke på ON/
OFF-knappen og holde den nede. LED‘erne på fjernbetje-
ningen og hovedenheden lyser for at indikere, at pro-
duktet er klar til brug.

7.	 Påfør tilstrækkeligt med smøremiddel på sleevet og 
åbningen af sleevet samt på penis. Bemærk: Brug kun 
vandbaseret glidecreme for at undgå at beskadige 
materialet.

8.	 Før den erigerede penis ca. 50% af vejen ind i sleevet.
9.	 Tryk på funktionsknappen på fjernbetjeningen for at 

starte sugeimpulserne. For at ændre hastigheden på 
sugeimpulserne skal du trykke på knapperne  
+/- knapperne på fjernbetjeningen. Bemærk: LED‘en på 
hovedenheden indikerer sugetilstand og sugeimpulsernes 
hastighed.

10.	 For at starte vibrationen, tryk på funktionsknappen eller 
+ knappen på fjernbetjeningen. For at ændre vibrationstil-
stand, tryk på funktionsknappen på fjernbetjeningen. For 
at ændre hastigheden på vibrationen, tryk på +/- knapper-
ne på fjernbetjeningen. Bemærk: LED‘en på ærmet 
indikerer vibrationstilstanden og vibrationshastigheden.

11.	 For at starte varmefunktionen skal du trykke på funkti-
onsknappen på fjernbetjeningen.

12.	 Fjern langsomt produktet fra din krop.
13.	 For at slukke for funktionerne igen efter brug skal du 

trykke på den pågældende funktionsknap og holde den 
nede. Bemærk: Hvis fjernbetjeningen slukker automatisk, 
når batteriet er fladt, må du ikke tænde den igen. Lad 
produktet køle af i mindst 30 minutter, og oplad fjernbe-
tjeningen, før du tænder for produktet igen.

14.	 Sluk for produktet på hovedafbryderen på bagsiden (OFF). 

 
 
 
 
 
 
 

Plejeinstruktioner
•	 Lad produktet køle af efter hver brug, før du opbevarer det.
•	 Rengør sleevet efter hver brug med varmt vand og mild 

sæbe, og desinficer det med et desinfektionsmiddel, der er 
egnet til produktet. Hold hovedenheden væk fra vand for at 
undgå skader på enheden. Enheden må ikke nedsænkes i 
vand.

•	 For at oplade fjernbetjeningen skal du placere den i 
fordybningen, mens produktet er tændt eller i standbytil-
stand.

•	 Hold produktet rent, køligt og tørt. Fugt kan beskadige 
motoren. Undgå direkte sollys!

•	 For at undgå kemiske reaktioner skal du opbevare pro-
duktet alene og ikke sammen med andre produkter af 
forskellige materialer.

•	 For at forlænge batteriernes og de genopladelige batteriers 
levetid og for at undgå skader på produktet skal du tage 
stikket ud af stikkontakten efter hver brug.

Bemærkninger om bortskaffelse / Dit bidrag til miljøbeskyttelse 
Smid ikke emballage og gamle apparater væk, men genbrug 
dem. Adskil emballagen efter materiale, og smid den ud 
sammen med husholdningsaffaldet. Gør en indsats for miljøet, 
og aflever gamle apparater på de lokale indsamlingssteder i 
overensstemmelse med den nationale lovgivning og de 
gældende retningslinjer. Adskil ikke-lukkede batterier og 
genopladelige batterier fra gamle apparater, før du afleverer 
dem på et indsamlingssted. Sørg for at slette alle personlige 
data fra dine gamle enheder, før du smider dem ud.

Symbolet med den overstregede skraldespand på hjul 
betyder, at dette produkt skal afleveres gratis på et 
indsamlingssted for elektronisk affald, så det kan 

genbruges til den bedst mulige genanvendelse af råmaterialer.

Batterier hører ikke hjemme i husholdningsaffaldet. Som 
forbruger er du lovmæssigt forpligtet til at returnere 

brugte batterier, f.eks. til offentlige indsamlingssteder, eller hvor 
der sælges batterier. Du kan også returnere genopladelige batterier 
og batterier, som vi fører eller har ført som nye batterier, gratis til 
vores forsendelseslager (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) efter 
brug. Batterier, der indeholder farlige stoffer, er mærket med 
symbolet og et af de kemiske symboler: 

•	 Cd: Batteriet indeholder cadmium
•	 Hg: Batteriet indeholder kviksølv
•	 Pb: Batteriet indeholder bly

Litiumbatterier og batteripakker i alle systemer må kun returneres 
til indsamlingscentrene i afladet tilstand. For at beskytte mod 
kortslutninger i tilfælde af ufuldstændig afladning skal batteripo-
lerne af disse typer isoleres med tape, før de returneres.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

»Hermed erklærer Orion Versand GmbH & Co KG, at artiklen 
5401380 0000 ›Suck-O-Mat 3.0‹ er i overensstemmelse med 

direktiv 2014/53/EU. Den fulde tekst af EU-overensstemmel-
seserklæringen er tilgængelig på følgende internetadresse: 

www.orion.de/zertifikate«
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Informasjon til kunden
Vi anbefaler at du tar vare på all informasjon angående trygg 
og optimal bruk. Ta også vare på produktforpakningen da den-
ne som regel har bruksanvisning eller produktinformasjon. 
Videre informasjon finnes ved scanning av forpakningens 
QR-kode.

Generell sikkerhetsveiledning
•	 Bør holdes utenfor barns rekkevidde, da produktes små 

deler kan svelges og sette seg fast i halsen.
•	 Produktet bør kun brukes ved forsvarlig helse og kroppstil-

stand.
•	 Produktet skal ikke brukes på annen person uten dennes 

samtykke.
•	 Tilse at produktet brukes på en trygg og sikker måte, slik at 

skader unngås. All bruk foregår på egen risiko.
•	 Rådfør med lege på forhånd, hvis du av helsemessige årsaker 

er usikker på om du bør bruke produktet.
•	 Ikke bruk produktet ved hudsykdom eller hudirritasjon.
•	 Avbryt bruken hvis det oppstår ubehagelig hudirritasjon 

eller kroppslig ubehag. Kontakt lege hvis symptomene 
vedvarer.

•	 For å unngå sykdom og infeksjon, bør produktet ikke 
overlates andre.

•	 Les produktinformasjonen på forpakningen nøye slik at 
allergiske reaksjoner unngås (f.eks. lateksallergi).

•	 Ikke bruk produktet ved synlige skader, overoppheting eller 
funksjonsfeil.

•	 Produktet bør ikke fryses eller varmes opp.
•	 Produktet er beregnet på privat og ikke kommersiell bruk.
•	 Produktet er ikke egnet til medisinsk behandling.
•	 Produkt må kun lades med passende ladeapparat og angitt 

strømkilde.
•	 Vi frasier oss ethvert ansvar for skader og uhell forårsaket 

av ukyndig bruk, produktendring, bruk av kraft, eller 
manglende hensyn til sikkerhetsveiledning.

•	 Produktet skal kun kobles til strømkilde under bruk.
•	 Produktet skal ikke tildekkes under bruk da dette kan føre 

til produkterskade eller forårsake brann. Lufttilførsel må til 
enhver tid sikres.

•	 Produktet er utelukkende laget for innendørs bruk.
•	 Hylsteret skal ikke åpnes! Ingen deler som kan repareres  

er inkludert.
•	 Produktet må ikke dyppes i vann. Hold produktet unna 

fuktighet.
•	 Bruk kun originalt eller sertifisert tilbehør. Les og følg 

tilbehørets vedlagt anvisninger og informasjon nøye.

Komponenter
➀	 hoveddel
➁	 fjernkontroll
➂	 luftslange
➃	 fuktighetsseparator
➄	 tilkoblinsledning vibrasjonsenhet
➅	 silikonhylster inkl. vibrasjons- & varmeenhet
➆	 silikonmansjett/sleeve
➇	 strømadapter
➈	 strømledning

Før du tar produktet i bruk
Fjern forpakning, beskyttelsesfolie med fiksering og legg 
delene foran deg. Føy delene sammen som vist og beskrevet, og 
sett delene sammen.
Ta ut kontakten slik at produktet ikke får strøm, og gjør sleevet 
rent med mildt såpevann. For å unngå skader bør vann i/på 
hylsteret unngås. Ikke dypp produktet i vann. Kontrollér at 
strømspenningen i landet hvor produktet skal ikke brukes ikke 
overskrider produsentens anbefaling.
Sjekk produktet i alle modus for å gi en følelse av kraften i 
vibrasjon og sugeimpuls.

BRUKSANVISNING &  
SIKKERHETSOPPLYSNINGER
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Bruk
Ta ut kontakten før og etter hver bruk. Om produktet ikke er 
brukt på ei stund, følg anvisningene for rengjøring. Ikke start 
produktet vd synlige skader eller defekt, da det kan være en 
risiko for elektrisk støt. Kontakt i så fall produsent.
Oppstår smerte under bruk av produktet, bør det umiddelbart 
fjernes fra kroppen.

1.	 Plassér produktet på stabil, solid og flat overflate. Sjekk at 
hovedbryteren på baksida er på OFF.

2.	 Koble sammen sleeve og hoveddel og skru forbindelsen 
godt sammen.

3.	 Koble sammen sleevet og hoveddelen via luftslangen.
4.	 Stikk støpselet til strømadapteret i kontakten for strøm. 

Koble sammen hoveddel og strømadapter. Bruker du ei 
flerveisstikkontakt må du sjekke at denne (eller sikring) 
ikke overbelastes.

5.	 Skru på produktet med hovedbryteren (ON) og vent til 
selvdiagnosen er gjennomført. OBS: Produktet er i 
standby når LED-displayet har dimmet lys. Hvis LED-be-
lysningen blinker kunne selvdiagnosen ikke gjennomfø-
res. Skru av produktet med hovedbryteren bak (OFF) og 
fjern alt tilbehør. Skru på produktet på nytt. Hvis 
selvdiagnosen fortsatt ikke kan gjennomføres, kontakt 
produsent.

6.	 For å starte fjernkontrollen holdes ON/OFF-tasten 
trykket. Fjernkontrollens og hoveddelens LED-belysning 
lyser for å indikere at produktet er klart til innsats.

7.	 Ha rikelig glidemiddel på penis og i sleevets åpning. OBS: 
Vi anbefaler vannbasert glidemiddel for å unngå material-
skader.

8.	 Før erigert penis 50% inn i sleevet.
9.	 Sugeimpulsene startes ved å trykke funksjonstasten på 

fjernkontrollen. Sugeimpulsenes hastighet endres ved å 
trykke +/- tasten på fjernkontrollen. OBS: LED-belysnin-
gen på hoveddelen viser sugemodus og sugeimpulsenes 
hastighet.

10.	 Vibrasjonene startes ved å trykke funksjonstasten eller + 
tasten på fjernkontrollen. Vibrasjonsmodus endres ved å 
trykke på fjernkontrollens funksjonstaste. Vibrasjonenes 
hastighet endres ved å klikke +/- taste på fjernkontrollen. 
OBS: Sleevets LED-belysning viser vibrasjonsmodus og 
-hastighet.

11.	 Press fjernkontrollens funksjonstaste for å starte varme-
funksjonen.

12.	 Fjern produktet sakte fra kroppen.
13.	 Hold fjernkontrollens funksjonstaste trykket for å skru av 

produktet etter bruk. OBS: Hvis fjernkontrollen slås av 
automatisk når batterinivået er lavt, må du ikke slå den på 
igjen. La produktet kjøle seg ned i minst 30 minutter, og 
lad fjernkontrollen før du slår produktet på igjen.

14.	 Produktet skrus av med hovedbryteren på baksida (OFF). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rengjøring og oppbevaring
•	 Det er viktig å avkjøle apparatet til romtemperatur etter 

bruk.
•	 Rengjør sleevet med varmt, mildt såpevann etter hver bruk 

og desinfisér med en egnet desinfeksjonsløsning. Unngå 
vann på hoveddelen slik at skader unngås. Ikk dypp hele 
produktet i vann.

•	 Plassér fjernkontrollen i innsnittet for lading når produktet 
er påskrudd eller befinner seg i standby modus.

•	 Produktet bør oppbevares rent, tørt og kjølig. Fuktighet kan 
føre til motorskader. Unngå direkte sollys!

•	 Oppbevar produktet separat og ikke sammen med andre 
produkter for å unngå kjemisk reaksjon mellom ulike 
materialer.

•	 Batterienes levetid forlenges, og skader på produkt unngås 
når de/det oppbevares uten strømtilkobling. 

Håndtering av avfall/ ditt bidrag til miljøvern
Avfall må sorteres i henhold til gjeldende lover og forskrifter. 
Dette gjelder også forpakningsmateriale og avlagte produkter. 
Ta alltid batteriene ut av produktet som skal kasseres og følg 
reglene for batterier som skal leveres tilbake i butikk eller 
gjenvinningsstasjon. Husk å slette alle personopplysninger på 
produkt som skal kasseres.

Dette tegnet betyr at EE-produkter ikke skal i avfallet, 
men er spesialavfall som må leveres til gjenvinningssta-
sjon.

Dette tegnet betyr at batterier ikke skal i avfallet, men 
må leveres til butikk eller gjenvinningsstasjon. Vurder 

reglene for brannsikring ved oppbevaring og levering av 
brukte batterier.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

«Hermed erklærer Orion Versand GmbH & Co KG at 
artikkelen 5401380 0000 ‘Suck-O-Mat 3.0’ er i samsvar med 

direktiv 2014/53/EU. Den fullstendige teksten til 
EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende 

internettadresse: www.orion.de/zertifikate»
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Kundinformation 
Spara all information om säker och optimal användning. Spara 
även produktförpackningen eftersom den innehåller bruksan-
visningar och information om produkten och batterierna resp. 
batteriladdningen. För mer information skannar du QR-koden 
på förpackningen.

Allmän säkerhetsinformation 
•	 Förvaras oåtkomligt för barn eftersom små delar kan sväljas 

eller fastna i halsen. 
•	 Använd endast produkten om du är i gott fysiskt skick. 
•	 Använd inte produkten mot andra personers vilja. Använd 

endast med de berörda personernas samtycke. 
•	 Se till att produkten används säkert för att undvika 

personskador. Användning sker på egen risk. 
•	 Vid hälsoproblem bör en läkare rådfrågas innan produkten 

används. 
•	 Använd inte produkten på skadad eller irriterad hud. 
•	 Avbryt omedelbart om obehaglig hudirritation eller fysiska 

problem uppstår. Kontakta läkare om symtomen kvarstår.
•	 Överlämna inte produkten till en annan person för att 

undvika sjukdom och smitta. 
•	 Anslut endast produkten till strömförsörjningen under 

användning. 
•	 Täck inte över produkten under användning, det kan leda 

till produktskador eller brand. Se till att ventilationen är 
tillräcklig. 

•	 Använd endast produkten inomhus. 
•	 Öppna inte höljet. Inga delar som kan repareras finns inuti. 
•	 Läs noga igenom informationen på produktförpackningen 

för att undvika allergiska reaktioner (t. ex. latex eller annat). 
•	 Värm eller frys inte produkten. 
•	 Doppa inte produkten i vatten. Håll produkten borta från 

vätskor. 
•	 Använd ej produkten om den uppenbart inte fungerar, är 

överhettad eller har synliga defekter. 
•	 Använd endast originaltillbehör eller certifierade tillbehör. 

Observera de bifogade anvisningarna för tillbehören. 

•	 Vi frånsäger oss allt ansvar för skador och olyckor som 
orsakats av felaktig användning, våldsam hantering eller 
saknad hänsyn till denna säkerhetsinformation. 

•	 Produkten är inte lämplig för medicinska ändamål. 
•	 Produkten är inte lämplig för kommersiellt bruk.

Komponenter
➀	 Huvudenhet 
➁	 Fjärrkontroll 
➂	 Luftslangar 
➃	 Vätskeseparator 
➄	 Anslutningskabel vibrationsenhet 
➅	 Silikonmantel inkl. vibrations- & värmeenhet 
➆	 Silikonmanschett/hylsa
➇	 Strömförsörjningsenhet 
➈	 Elkabel 

Innan första användning 
Ta bort ytterförpackningen, skyddsfilm och fästanordningar 
från alla komponenter och lägg dem framför dig. Montera alla 
produktens komponenter enligt bilden och beskrivningen 
nedan.  
Koppla bort produkten från strömförsörjningen och rengör 
hylsan med varmt vatten och mild tvål. Se till att inget vatten 
kommer in i apparaten för att undvika skador. Doppa inte 
apparaten i vatten.  
Kontrollera att nätspänningen ej överstiger specifikationerna 
för produkten. Innan du använder den första gången kan du 
växla mellan de olika lägena för att få en känsla för styrkan av 
vibrationen och sugimpulserna. 

BRUKSANVISNING &  
SÄKERHETSINFORMATION 
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Användning 
Dra ur produkten från eluttaget före och efter varje använd-
ning. Om produkten ej har använts under en längre tid, följ 
rengöringsanvisningen före användning. Använd ej produkten 
om den har uppenbara defekter eftersom det finns en risk för 
elektriska stötar. Kontakta i så fall tillverkaren. Ta omedelbart 
bort produkten från kroppen om du upplever en obehaglig 
smärta under användningen. 

1. 	�	�  Ställ produkten på en fast, stabil och jämn yta. Se till att 
huvudströmbrytaren på baksidan är ställd i läget OFF.

2.	�	�  Koppla ihop hylsan och huvudenheten och dra åt 
anslutningsdelen. 

3.		�  Koppla ihop hylsan och huvudenheten via luftslangen. 
4.	�	�  Anslut elkabeln till strömförsörjningsenheten. Anslut 

nätaggregatet och huvudenheten och sätt i elkabeln i 
eluttaget. Slå på nätuttaget. OBS: Om produkten används 
med flera uttag, se till att varken uttaget eller säkringen är 
överbelastade.

5.	�	�  Sätt igång produkten på huvudströmbrytaren på baksidan 
(ON) och vänta tills självdiagnosen är klar. OBS: Produk-
ten är i standby-läge vilket känns igen på det dimmade 
LED-ljuset. Om LED-ljuset blinkar kontinuerligt har 
självdiagnosen ej kunnat slutföras. Stäng av produkten på 
huvudströmbrytaren på baksidan (OFF) och ta bort alla 
tillbehör. Sätt igång produkten igen. Kontakta tillverkaren 
om självdiagnosen fortfarande inte kunde slutföras. 

6.	�	�  För att starta fjärrkontrollen, tryck och håll in ON/
OFF-knappen. LED-lamporna på fjärrkontrollen och 
huvudenheten tänds för att visa att produkten är klar att 
användas. 

7.	�	�  Applicera rikligt med glidmedel på hylsan och hylsans 
öppning samt på din penis. OBS: Använd endast vatten-
baserat glidmedel för att undvika att materialet skadas. 

8.	�	�  För in den erigerade penisen ca. 50% in i hylsan. 
9.	�	�  Tryck på funktionsknappen på fjärrkontrollen för att 

starta sugimpulserna. För att ändra sugimpulsernas 
hastighet, tryck på knapparna +/- på fjärrkontrollen. OBS: 
LED-lampan på huvudenheten visar sugläget och 
sugimpulsernas hastighet. 

10.		� Tryck på funktionsknappen eller + knappen på fjärrkon-
trollen för att starta vibrationen. Tryck på funktionsknap-
pen på fjärrkontrollen för att ändra vibrationsläge. Tryck 
på knapparna +/- på fjärrkontrollen för att ändra 
vibrationshastigheten. OBS: LED-lampan på hylsan visar 
vibrationsläget och vibrationshastigheten. 

11.		� Tryck på funktionsknappen på fjärrkontrollen för att 
starta värmefunktionen. 

12.		 Ta långsamt bort produkten från din kropp. 
13.		� Tryck på respektive funktionsknapp och håll den intryckt 

för att stänga av funktionerna igen efter användning. 
OBS: Om fjärrkontrollen stängs av automatiskt när 
batterinivån är låg ska du inte slå på den igen. Låt 
produkten svalna i minst 30 minuter och ladda fjärrkon-
trollen innan du slår på produkten igen. 

14.		� Stäng av produkten på huvudströmbrytaren på 
baksidan (OFF).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Skötselråd
•	 	 Låt produkten svalna innan du lägger undan den. 
•	 	� Rengör produkten efter varje användning med varmt 

vatten och mild tvål och desinficera den med ett desinfek-
tionsmedel som är lämpligt för produkten. Se till att det 
inte kommer in vatten i batterifacket för att förhindra 
skador på apparaten. Doppa inte apparaten i vatten!

•	 	� För att ladda fjärrkontrollen, placera den i facket medan 
produkten är påslagen eller i standby-läge. 

•	 	� Förvara produkten på en ren, sval och torr plats. Fukt kan 
skada motorn. Undvik direkt solljus!

•	 	� För att undvika kemiska reaktioner, förvara produkten 
för sig och inte tillsammans med andra produkter av olika 
material. 

•	 	� För att förlänga batteriernas och de uppladdningsbara 
batteriernas livslängd och förhindra skador på produkten 
måste du dra ur produkten från eluttaget efter varje 
användning. 

Information om avfallshantering / Ditt bidrag till miljön 
Sortera förpackningarna efter material och lämna förpack-
ningsmaterial och elavfall till återvinningen  eller andra 
kommunala insamlingscentraler. Ta ditt ansvar för miljön och 
lämna in gamla apparater i enlighet med lagstiftning och 
gällande riktlinjer. Ta ur batterierna innan du lämnar 
apparaterna till en insamlingscentral. Se till att du raderar alla 
personuppgifter från dina gamla enheter innan du gör dig av 
med dem. 

Symbolen med en överkorsad soptunna betyder att 
denna produkt kan lämnas in kostnadsfritt till en 
insamlingsplats för elektronikavfall så att den kan 

återvinnas för bästa möjliga återanvändning för råmaterial. 

Batterier hör inte hemma i hushållsavfallet. Som 
konsument är du skyldig att lämna tillbaka förbrukade 

batterier t ex till offentliga insamlingsställen. Batterier som 
innehåller farliga ämnen är märkta med symbolen och en av de 
kemiska symbolerna:

•	 Cd: Batteriet innehåller kadmium
•	 Hg: Batteriet innehåller kvicksilver 
•	 Pb: Batteriet innehåller bly 

Litiumbatterier och uppladdningsbara batteripaket från alla 
system får endast återlämnas i urladdat tillstånd till återvin-
ningscentralerna. För att skydda mot kortslutning vid 
ofullständig urladdning måste batteripolerna av dessa typer 
isoleras med tejp innan de återlämnas.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

”Härmed försäkrar Orion Versand GmbH & Co KG att 
artikeln 5401380 0000 ’Suck-O-Mat 3.0’ överensstämmer med 

direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till 
EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på 

följande internetadress: www.orion.de/zertifikate”
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Информация для клиентов
Сохраните всю эту информацию для безопасного и правиль-
ного использования. Сохраняйте также упаковку изделия, 
поскольку в ней содержатся инструкции по эксплуатации и 
информация об изделии, батареях и зарядке. Для получения 
дополнительной информации отсканируйте QR-код на 
упаковке.

Общие указания по безопасности
•	 Храните в недоступном для детей месте, так как мелкие детали 

могут быть проглочены.
•	 Используйте продукт только в хорошем физическом 

состоянии.
•	 Не используйте продукт вместе с другими людьми против их 

воли. Используйте изделие только с согласия всех участников 
процесса.

•	 Используйте изделие безопасно, чтобы избежать травм. 
Используйте на свой страх и риск.

•	 Перед использованием продукта следует проконсультиро-
ваться с врачом, если у человека есть какие-либо проблемы со 
здоровьем.

•	 Не используйте продукт на больной или раздраженной коже.
•	 Немедленно прекратите использование при появлении 

неприятного раздражения кожи или физического дискомфор-
та. При сохранении симптомов обратитесь к врачу.

•	 Во избежание заболеваний и инфекций не передавайте 
изделие третьим лицам.

•	 Во время использования подключайте прибор только к 
источнику питания.

•	 Не накрывайте изделие во время использования, так как это 
может повредить изделие или вызвать пожар. Всегда 
обеспечивайте достаточную вентиляцию. 

•	 Используйте устройство только в помещении.
•	 Не открывайте корпус. Внутри нет обслуживаемых деталей.
•	 Внимательно читайте информацию на упаковке изделия, 

чтобы избежать аллергических реакций (например, на латекс).
•	 Не замораживайте и не нагревайте изделие.
•	 Не погружайте изделие в воду. Держите изделие вдали от 

жидкостей.

•	 Не используйте изделие, если оно явно не функционирует, 
перегревается или имеет видимые дефекты.

•	 Используйте только оригинальные или сертифицированные 
аксессуары. Соблюдайте прилагаемые инструкции к аксессуа-
рам.

•	 Не несите ответственности за повреждения или несчастные 
случаи, вызванные неправильным использованием, примене-
нием силы, модификациями и несоблюдением данных 
инструкций по безопасности.

•	 Изделие не подходит для использования в медицинских 
целях.

•	 Изделие не подходит для коммерческого использования.

Компоненты
➀	 Основной блок
➁	 Пульт дистанционного управления
➂	 Воздушные шланги
➃	 Отделитель жидкости
➄	 Соединительный кабель Вибрационный блок
➅	 Силиконовый рукав, вкл. блок вибрации и нагрева
➆	 Силиконовый рукав
➇	 Блок питания
➈	 Кабель питания

Перед первым использованием
Снимите внешнюю упаковку, защитную пленку и крепеж со 
всех компонентов и разложите их перед собой. Соберите все 
компоненты изделия, как показано и описано ниже.
Отключите устройство от источника питания и очистите 
корпус теплой водой с мягким мылом. Во избежание повреж-
дения устройства следите за тем, чтобы оно не контактировало 
с водой. Не погружайте устройство в воду.
Убедитесь, что напряжение в сети в вашей стране не превыша-
ет технические характеристики устройства.
Перед первым использованием прибора один раз переключите 
различные режимы, чтобы почувствовать силу вибрации и 
импульсов всасывания.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
И ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
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Перед использованием
Перед и после каждого использования отключайте прибор от сети. 
Если прибор не использовался в течение длительного времени, 
следуйте инструкциям по очистке перед использованием. Не 
используйте прибор, если он имеет видимые дефекты, так как 
существует опасность поражения электрическим током. В этом 
случае обратитесь к производителю. Если во время использования 
возникла неприятная боль, немедленно снимите изделие с тела.

1.	 Поместите устройство на твердую, устойчивую и ровную 
поверхность. Убедитесь, что главный выключатель на задней 
панели находится в положении OFF.

2.	 Соедините рукав и основной блок и затяните разъем.
3.	 Соедините рукав и основной блок через воздушный шланг.
4.	 Подключите кабель питания к адаптеру питания. Соедините 

адаптер питания и основной блок и подключите кабель 
питания к сетевой розетке. Включите сетевую розетку. 
Внимание: Если прибор используется в многоместной 
розетке, убедитесь, что ни розетка, ни предохранитель не 
перегружены.

5.	 Включите прибор с помощью главного выключателя на 
задней панели (ON) и дождитесь окончания самодиагности-
ки. Важно: Изделие находится в режиме ожидания, что 
можно определить по тусклым светодиодам. Если светодиоды 
мигают непрерывно, значит, самодиагностика не была 
успешно проведена. Выключите устройство с помощью 
главного выключателя на задней панели (OFF) и снимите все 
аксессуары. Снова включите устройство. Если самодиагно-
стика все еще не была успешно проведена, обратитесь к 
производителю.

6.	 Чтобы включить пульт дистанционного управления, 
нажмите и удерживайте кнопку ON/OFF. Светодиодные 
индикаторы на пульте дистанционного управления и 
основном блоке загорятся, указывая на то, что устройство 
готово к работе.

7.	 Нанесите достаточное количество смазки на втулку и 
отверстие втулки, а также на пенис. Важно: Чтобы не 
повредить материал, используйте только смазку на водной 
основе.

8.	 Вставьте эрегированный пенис примерно наполовину в 
рукав.

9.	 Чтобы запустить импульсы всасывания, нажмите функцио-
нальную кнопку на пульте дистанционного управления. 
Чтобы изменить скорость всасывающих импульсов, нажмите 
кнопки +/- на пульте дистанционного управления. Важно: 
Светодиодный индикатор на основном блоке показывает 
режим всасывания и скорость импульсов всасывания.

10.	 Чтобы начать вибрацию, нажмите функциональную кнопку 
или кнопку + на пульте ДУ. Чтобы изменить режим вибрации, 
нажмите функциональную кнопку на пульте дистанционного 
управления. Чтобы изменить скорость вибрации, нажмите 
кнопки +/- на пульте дистанционного управления. Важно: 
Светодиодный индикатор на рукаве указывает на режим 
вибрации и скорость вибрации.

11.	 Чтобы запустить функцию разогрева, нажмите функцио-
нальную кнопку на пульте дистанционного управления.

12.	 Медленно снимите изделие с тела.
13.	 Чтобы снова отключить функции после использования, 

нажмите и удерживайте соответствующую функциональную 
кнопку. Важно: Если пульт дистанционного управления 
автоматически выключается при низком уровне заряда 
батареи, не включайте его снова. Дайте прибору остыть в 
течение не менее 30 минут и зарядите пульт дистанционного 
управления, прежде чем снова включать прибор.

14.	 Выключите устройство с помощью главного выключателя на 
задней панели (OFF).

 

Указания по уходу
•	 После каждого использования дайте изделию остыть, прежде 

чем убрать его.
•	 Очищайте рукав после каждого использования теплой водой с 

мягким мылом и дезинфицируйте его дезинфицирующим 
раствором, подходящим для данного изделия. Во избежание 
повреждения устройства держите основной блок вдали от 
воды. Не погружайте устройство в воду.

•	 Чтобы зарядить пульт дистанционного управления, поместите 
его в гнездо, когда устройство включено или находится в 
режиме ожидания.

•	 Храните устройство в чистом, прохладном и сухом месте. 
Влага может повредить батареи и двигатель. Избегайте 
попадания прямых солнечных лучей.

•	 Во избежание химических реакций храните изделие отдельно, 
а не вместе с другими изделиями из разных материалов.

•	 Чтобы продлить срок службы батареек и аккумуляторов и 
предотвратить повреждение изделия, вынимайте его из 
розетки после каждого использования.

Указания по утилизации / Ваш вклад в защиту окружающей 
среды
Пожалуйста, не выбрасывайте упаковочный материал и старые 
устройства. По возможности перерабатывайте их. Разделите 
упаковку по материалам и выбросите ее вместе с бытовыми 
отходами. Сделайте свой вклад в защиту окружающей среды и 
сдайте старые устройства в местные пункты приема в соответ-
ствии с национальным законодательством и действующими 
инструкциями. Отделите от старых устройств незакрытые 
батарейки и аккумуляторы, прежде чем сдать их в пункт приема. 
Обязательно удалите все личные данные со старых устройств 
перед их утилизацией.

Символ перечеркнутого мусорного бака на колесиках 
означает, что этот продукт необходимо бесплатно сдать в 
пункт приема электронных отходов, чтобы его можно 

было переработать для наилучшего повторного использования 
сырья.

Батарейки не должны попадать в бытовые отходы. Как 
потребитель, вы обязаны сдавать использованные 

батарейки. Вы можете сделать это в общественных пунктах сбора 
или в местах продажи батареек. Вы также можете бесплатно 
вернуть перезаряжаемые батарейки и батарейки, которые мы 
перевозим или перевозили как новые, на наш склад отправки 
(Schäferweg 14, 24941 Flensburg) после использования. Батареи, 
содержащие опасные вещества, маркируются знаком и одним из 
химических символов:

•	 Cd: Батарея содержит кадмий
•	 Hg: Батарея содержит ртуть
•	 Pb: Батарея содержит свинец

Литиевые батареи и аккумуляторные блоки для всех систем 
можно сдавать в пункты приема только после их разрядки. Чтобы 
предотвратить короткое замыкание в случае неполной разрядки, 
перед сдачей батарей следует изолировать полюса этих типов с 
помощью клейкой ленты.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

«Настоящим компания Orion Versand GmbH & Co KG 
заявляет, что изделие 5401380 0000 „Suck-O-Mat 3.0“ 
соответствует Директиве 2014/53/EU. Полный текст 

Декларации соответствия ЕС доступен по следующему 
интернет-адресу: www.orion.de/zertifikate».
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Informacje dla klienta
Wszystkie te informacje należy zachować w celu zapewnienia 
bezpiecznego i prawidłowego użytkowania. Należy również 
zachować opakowanie produktu, ponieważ zawiera ono 
instrukcję obsługi oraz informacje na temat produktu, baterii i 
ładowania. Aby uzyskać więcej informacji, zeskanuj kod QR 
znajdujący się na opakowaniu.

Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
•	 Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, 

ponieważ małe części mogą zostać połknięte.
•	 Z produktu należy korzystać wyłącznie w dobrej kondycji 

fizycznej.
•	 Nie używaj produktu z innymi osobami wbrew ich woli. 

Używać wyłącznie za zgodą zaangażowanych osób.
•	 Z produktu należy korzystać w sposób bezpieczny, aby 

uniknąć obrażeń. Używać na własne ryzyko.
•	 Przed użyciem produktu należy skonsultować się z 

lekarzem, jeśli dana osoba ma jakiekolwiek problemy 
zdrowotne lub obawy.

•	 Nie stosować produktu na chorą lub podrażnioną skórę.
•	 Natychmiast przerwać stosowanie, jeśli wystąpi nieprzy-

jemne podrażnienie skóry lub dyskomfort fizyczny. Jeśli 
objawy nie ustępują, należy skonsultować się z lekarzem.

•	 Aby uniknąć chorób i infekcji, nie należy przekazywać 
produktu osobom trzecim.

•	 Podczas użytkowania produkt należy podłączać wyłącznie 
do źródła zasilania.

•	 Nie przykrywać produktu podczas użytkowania, ponieważ 
może to spowodować jego uszkodzenie lub pożar. Zawsze 
należy zapewnić odpowiednią wentylację. 

•	 Produktu należy używać wyłącznie w pomieszczeniach.
•	 Nie otwierać obudowy. Wewnątrz nie ma części nadających 

się do naprawy.
•	 Należy uważnie przeczytać informacje na opakowaniu 

produktu, aby uniknąć reakcji alergicznych (np. lateks).
•	 Nie zamrażać ani nie podgrzewać produktu.
•	 Nie zanurzać produktu w wodzie. Przechowywać produkt z 

dala od płynów.

•	 Nie używaj produktu, jeśli w oczywisty sposób nie działa, 
przegrzewa się lub ma widoczne wady.

•	 Należy używać wyłącznie oryginalnych lub certyfikowa-
nych akcesoriów. Należy przestrzegać instrukcji dołączo-
nych do akcesoriów.

•	 Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenia lub 
wypadki spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, 
użyciem siły, modyfikacjami i nieprzestrzeganiem niniej-
szych instrukcji bezpieczeństwa.

•	 Produkt nie nadaje się do użytku medycznego.
•	 Produkt nie nadaje się do użytku komercyjnego.

Komponenty
➀	 Jednostka główna
➁	 Pilot zdalnego sterowania
➂	 Przewody powietrza
➃	 Separator cieczy
➄	 Kabel połączeniowy Jednostka wibracyjna
➅	 Tuleja silikonowa z jednostką wibracyjną i grzewczą
➆	 Tuleja silikonowa
➇	 Jednostka zasilająca
➈	 Kabel zasilający

Przed pierwszym użyciem
Usuń zewnętrzne opakowanie, folię ochronną i elementy 
mocujące ze wszystkich komponentów i rozłóż je przed sobą. 
Zmontować wszystkie elementy produktu w sposób pokazany i 
opisany poniżej.
Odłącz produkt od zasilania i wyczyść rękaw ciepłą wodą z 
łagodnym mydłem. Aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia, 
należy upewnić się, że nie ma ono kontaktu z wodą. Nie 
zanurzać urządzenia w wodzie.
Upewnij się, że napięcie sieciowe w Twoim kraju nie przekra-
cza specyfikacji produktu.
Przed pierwszym użyciem produktu należy raz przełączyć 
różne tryby, aby wyczuć siłę wibracji i impulsów ssania.

INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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➈➇

➃➁

230V



Przed użyciem
Przed i po każdym użyciu należy odłączyć produkt od źródła 
zasilania. Jeśli produkt nie był używany przez dłuższy czas, 
przed użyciem należy postępować zgodnie z instrukcjami 
czyszczenia. Nie używaj produktu, jeśli ma widoczne wady, 
ponieważ istnieje ryzyko porażenia prądem. W takim przypadku 
należy skontaktować się z producentem. Jeśli podczas użytkowa-
nia wystąpi nieprzyjemny ból, należy natychmiast usunąć 
produkt z ciała.

1.	 Umieść produkt na twardej, stabilnej i równej powierzchni. 
Upewnić się, że główny wyłącznik z tyłu znajduje się w 
pozycji OFF.

2.	 Podłącz rękaw do jednostki głównej i dokręć złącze.
3.	 Podłącz rękaw i jednostkę główną za pomocą węża 

powietrza.
4.	 Podłącz kabel zasilający do zasilacza. Podłącz zasilacz i 

jednostkę główną, a następnie podłącz kabel zasilający do 
gniazda sieciowego. Włącz gniazdo zasilania. Ważne: Jeśli 
produkt jest używany w gniazdku wielokrotnym, należy 
upewnić się, że ani gniazdko, ani bezpiecznik nie są 
przeciążone.

5.	 Włączyć produkt za pomocą głównego wyłącznika z tyłu 
(ON) i poczekać na zakończenie autodiagnostyki. Ważne: 
Produkt znajduje się w trybie gotowości, co można 
rozpoznać po przyciemnionych diodach LED. Jeśli diody 
LED migają w sposób ciągły, autodiagnostyka nie została 
pomyślnie przeprowadzona. Wyłącz produkt za pomocą 
głównego wyłącznika z tyłu (OFF) i odłącz wszystkie 
akcesoria. Włączyć produkt ponownie. Jeśli nadal nie 
można pomyślnie przeprowadzić autodiagnostyki, należy 
skontaktować się z producentem.

6.	 Aby uruchomić pilota zdalnego sterowania, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk ON/OFF. Diody LED na pilocie 
zdalnego sterowania i jednostce głównej zaświecą się, 
wskazując, że produkt jest gotowy do pracy.

7.	 Nałóż odpowiednią ilość lubrykantu na rękaw i jego otwór, 
a także na penisa. Ważne: Aby uniknąć uszkodzenia 
materiału, używaj wyłącznie lubrykantu na bazie wody.

8.	 Włóż wyprostowanego penisa mniej więcej do połowy 
rękawa.

9.	 Aby uruchomić impulsy ssące, naciśnij przycisk funkcyjny 
na pilocie zdalnego sterowania. Aby zmienić prędkość 
impulsów ssących, naciśnij przyciski +/- na pilocie zdalnego 
sterowania. Ważne: Dioda LED na jednostce głównej 
wskazuje tryb ssania i prędkość impulsów ssania.

10.	 Aby uruchomić wibracje, naciśnij przycisk funkcyjny lub 
przycisk + na pilocie zdalnego sterowania. Aby zmienić tryb 
wibracji, naciśnij przycisk funkcyjny na pilocie zdalnego 
sterowania. Aby zmienić prędkość wibracji, naciśnij 
przyciski +/- na pilocie zdalnego sterowania. Ważne: Dioda 
LED na rękawie wskazuje tryb wibracji i prędkość wibracji.

11.	 Aby uruchomić funkcję ogrzewania, naciśnij przycisk 
funkcyjny na pilocie zdalnego sterowania.

12.	 Powoli zdejmij produkt z ciała.
13.	 Aby ponownie wyłączyć funkcje po użyciu, naciśnij i 

przytrzymaj odpowiedni przycisk funkcyjny. Ważne: Jeśli 
pilot zdalnego sterowania wyłączy się automatycznie po 
rozładowaniu baterii, nie należy włączać go ponownie. 
Przed ponownym włączeniem produktu należy odczekać co 
najmniej 30 minut, aż produkt ostygnie i naładować pilota 
zdalnego sterowania.

14.	 Wyłączyć produkt za pomocą głównego wyłącznika z tyłu 
(OFF). 
 
 

Instrukcje dotyczące pielęgnacji
•	 Po każdym użyciu przed odłożeniem produktu na miejsce 

należy odczekać, aż ostygnie.
•	 Po każdym użyciu wyczyść rękaw ciepłą wodą z łagodnym 

mydłem i zdezynfekuj go roztworem dezynfekującym 
odpowiednim dla produktu. Aby zapobiec uszkodzeniu 
urządzenia, należy trzymać jednostkę główną z dala od wody. 
Nie zanurzać urządzenia w wodzie.

•	 Aby naładować pilota, należy umieścić go w gnieździe, gdy 
produkt jest włączony lub w trybie gotowości.

•	 Produkt należy przechowywać w czystym, chłodnym i 
suchym miejscu. Wilgoć może uszkodzić baterie i silnik. 
Unikać bezpośredniego światła słonecznego.

•	 Aby zapobiec reakcjom chemicznym, produkt należy 
przechowywać oddzielnie, a nie razem z innymi produktami 
wykonanymi z różnych materiałów.

•	 Aby wydłużyć żywotność baterii i akumulatorów oraz 
zapobiec uszkodzeniu produktu, należy wyjmować produkt z 
gniazdka po każdym użyciu.

Instrukcje dotyczące utylizacji / Twój wkład w ochronę 
środowiska
Nie wyrzucaj materiałów opakowaniowych ani starych urzą-
dzeń. Tam, gdzie to możliwe, należy poddać je recyklingowi. 
Opakowania należy segregować według materiału i wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Przyczyń się do ochrony 
środowiska i oddaj stare urządzenia do lokalnych punktów 
zbiórki zgodnie z przepisami krajowymi i obowiązującymi 
wytycznymi. Oddziel nieobudowane baterie i akumulatory od 
starych urządzeń przed oddaniem ich do punktu zbiórki. Przed 
wyrzuceniem starych urządzeń należy usunąć z nich wszystkie 
dane osobowe.

Symbol przekreślonego kontenera na śmieci na kółkach 
oznacza, że ten produkt należy bezpłatnie oddać do 
punktu zbiórki odpadów elektronicznych, aby mógł 

zostać poddany recyklingowi w celu jak najlepszego ponownego 
wykorzystania surowców.

Baterie nie należą do odpadów domowych. Konsumenci 
są prawnie zobowiązani do oddawania zużytych baterii. 

Można to zrobić w publicznych punktach zbiórki lub miejscach 
sprzedaży baterii. Baterie wielokrotnego ładowania i baterie, 
które dostarczamy lub dostarczyliśmy jako nowe baterie, można 
również bezpłatnie zwrócić po zużyciu do naszego magazynu 
wysyłkowego (Schäferweg 14, 24941 Flensburg). Baterie 
zawierające substancje niebezpieczne są oznaczone znakiem i 
jednym z symboli chemicznych:

•	 Cd: Bateria zawiera kadm
•	 Hg: Bateria zawiera rtęć
•	 Pb: Bateria zawiera ołów

Baterie litowe i zestawy baterii do wszystkich systemów można 
oddawać w punktach zbiórki wyłącznie po ich rozładowaniu. 
Aby zapobiec zwarciom w przypadku niepełnego rozładowania, 
bieguny tego typu baterii powinny zostać zaizolowane za 
pomocą substancji takiej jak taśma klejąca przed oddaniem 
baterii.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Niniejszym Orion Versand GmbH & Co KG oświadcza, że 
artykuł 5401380 0000 »Suck-O-Mat 3.0« jest zgodny z 

dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE 
jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 

www.orion.de/zertifikate”.
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Informace pro zákazníky
Všechny tyto informace si uschovejte pro bezpečné a správné 
použití. Uschovejte si také obal výrobku, protože obsahuje 
návod k obsluze a informace o výrobku, bateriích a dobíjení. 
Další informace získáte naskenováním QR kódu na obalu.

Obecné bezpečnostní pokyny
•	 Uchovávejte mimo dosah dětí, protože malé části mohou 

být spolknuty.
•	 Výrobek používejte pouze v případě, že jste v dobré fyzické 

kondici.
•	 Nepoužívejte výrobek s jinými osobami proti jejich vůli. 

Přípravek používejte pouze se souhlasem zúčastněných 
osob.

•	 Výrobek používejte bezpečně, aby nedošlo ke zranění. 
Výrobek používejte na vlastní nebezpečí.

•	 Pokud má osoba nějaké zdravotní problémy nebo obavy, 
měla by se před použitím výrobku poradit s lékařem.

•	 Výrobek nepoužívejte na nemocnou nebo podrážděnou 
pokožku.

•	 Pokud dojde k nepříjemnému podráždění pokožky nebo 
fyzickému nepohodlí, okamžitě přestaňte výrobek používat. 
Pokud příznaky přetrvávají, poraďte se s lékařem.

•	 Abyste předešli onemocnění a infekci, nepředávejte výrobek 
třetím osobám.

•	 Výrobek během používání připojujte pouze k elektrické síti.
•	 Během používání výrobek nezakrývejte, protože by mohlo 

dojít k jeho poškození nebo požáru. Vždy zajistěte dostateč-
né větrání. 

•	 Výrobek používejte pouze v interiéru.
•	 Neotevírejte kryt. Uvnitř nejsou žádné opravitelné části.
•	 Pečlivě si přečtěte informace na obalu výrobku, abyste 

předešli alergickým reakcím (např. na latex).
•	 Výrobek nezmrazujte ani nezahřívejte.
•	 Výrobek neponořujte do vody. Výrobek uchovávejte mimo 

dosah kapalin.
•	 Výrobek nepoužívejte, pokud je zjevně nefunkční, přehřívá 

se nebo má viditelné vady.
•	 Používejte pouze originální nebo certifikované příslušen-

ství. Dodržujte přiložené pokyny k příslušenství.

•	 Za škody nebo nehody způsobené nesprávným použitím, 
použitím síly, úpravami a nedodržením těchto bezpečnost-
ních pokynů nelze nést žádnou odpovědnost.

•	 Výrobek není vhodný pro lékařské použití.
•	 Výrobek není vhodný pro komerční použití.

Součásti
➀	 Hlavní jednotka
➁	 Dálkové ovládání
➂	 Vzduchové hadice
➃	 Odlučovač kapalin
➄	 Připojovací kabel Vibrační jednotka
➅	 Silikonová objímka včetně vibrační a topné jednotky
➆	 Silikonová objímka
➇	 Napájecí jednotka
➈	 Napájecí kabel

Před prvním použitím
Odstraňte vnější obal, ochrannou fólii a upevňovací prvky ze 
všech součástí a rozložte je před sebe. Sestavte všechny součásti 
výrobku podle obrázku a popisu níže.
Odpojte výrobek od zdroje napájení a očistěte pouzdro teplou 
vodou a jemným mýdlem. Abyste zabránili poškození zařízení, 
dbejte na to, aby nepřišlo do styku s vodou. Zařízení nepono-
řujte do vody.
Ujistěte se, že síťové napětí ve vaší zemi nepřekračuje specifika-
ce výrobku.
Před prvním použitím výrobku jednou přepněte různé režimy, 
abyste si ověřili sílu vibrací a sacích impulzů.

NÁVOD K OBSLUZE A  
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
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Před použitím
Před každým použitím a po každém použití odpojte výrobek 
od elektrické sítě. Pokud výrobek nebyl delší dobu používán, 
postupujte před použitím podle pokynů k čištění. Výrobek 
nepoužívejte, pokud má viditelné závady, protože hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. V takovém případě se 
obraťte na výrobce. Pokud se během používání objeví nepří-
jemná bolest, okamžitě výrobek odstraňte z těla.

1.	 Umístěte výrobek na pevný, stabilní a rovný povrch. 
Ujistěte se, že je hlavní vypínač na zadní straně v poloze 
OFF.

2.	 Připojte objímku a hlavní jednotku a utáhněte konektor.
3.	 Připojte objímku a hlavní jednotku pomocí vzduchové 

hadice.
4.	 Zapojte napájecí kabel do napájecího adaptéru. Propojte 

napájecí adaptér a hlavní jednotku a zapojte napájecí 
kabel do síťové zásuvky. Zapněte síťovou zásuvku. 
Důležité: Pokud je výrobek používán ve vícenásobné 
zásuvce, ujistěte se, že zásuvka ani pojistka nejsou 
přetížené.

5.	 Zapněte výrobek hlavním vypínačem na zadní straně 
(ON) a počkejte, dokud se nedokončí autodiagnostika. 
Důležité: Výrobek je v pohotovostním režimu, což 
poznáte podle zhasnutých LED diod. Pokud LED diody 
nepřetržitě blikají, autodiagnostiku se nepodařilo úspěšně 
provést. Vypněte výrobek pomocí hlavního vypínače na 
zadní straně (OFF) a vyjměte veškeré příslušenství. 
Výrobek znovu zapněte. Pokud se autodiagnostiku stále 
nepodařilo úspěšně provést, kontaktujte výrobce.

6.	 Chcete-li spustit dálkové ovládání, stiskněte a podržte 
tlačítko ON/OFF. Rozsvítí se kontrolky LED na dálkovém 
ovladači a hlavní jednotce, což signalizuje, že je výrobek 
připraven k provozu.

7.	 Naneste dostatečné množství lubrikantu na návlek a otvor 
návleku i na penis. Důležité: Aby nedošlo k poškození 
materiálu, používejte pouze lubrikant na vodní bázi.

8.	 Ztopořený penis zasuňte do pouzdra přibližně do 
poloviny.

9.	 Chcete-li spustit sací impulsy, stiskněte funkční tlačítko 
na dálkovém ovladači. Chcete-li změnit rychlost sacích 
pulzů, stiskněte tlačítka +/- na dálkovém ovladači. 
Důležité: Kontrolka na hlavní jednotce indikuje režim 
sání a rychlost sacích pulzů.

10.	 Chcete-li spustit vibrace, stiskněte funkční tlačítko nebo 
tlačítko + na dálkovém ovladači. Chcete-li změnit režim 
vibrací, stiskněte funkční tlačítko na dálkovém ovladači. 
Chcete-li změnit rychlost vibrací, stiskněte tlačítka +/- na 
dálkovém ovladači. Důležité: Kontrolka LED na objímce 
indikuje režim vibrací a rychlost vibrací.

11.	 Chcete-li spustit funkci zahřívání, stiskněte funkční 
tlačítko na dálkovém ovladači.

12.	 Pomalu sundávejte výrobek z těla.
13.	 Chcete-li funkce po použití opět vypnout, stiskněte a 

podržte příslušné funkční tlačítko. Důležité: Pokud se 
dálkový ovladač při vybití baterie automaticky vypne, 
znovu jej nezapínejte. Než výrobek znovu zapnete, nechte 
jej alespoň 30 minut vychladnout a dálkový ovladač 
nabijte.

14.	 Výrobek vypněte hlavním vypínačem na zadní straně 
(OFF). 
 
 
 
 
 

Pokyny pro péči
•	 Po každém použití nechte výrobek před odložením 

vychladnout.
•	 Po každém použití vyčistěte pouzdro teplou vodou a 

jemným mýdlem a vydezinfikujte jej dezinfekčním 
roztokem vhodným pro daný výrobek. Abyste zabránili 
poškození přístroje, uchovávejte hlavní jednotku mimo 
dosah vody. Zařízení neponořujte do vody.

•	 Chcete-li dálkový ovladač nabít, vložte jej do slotu, když je 
výrobek zapnutý nebo v pohotovostním režimu.

•	 Výrobek uchovávejte na čistém, chladném a suchém místě. 
Vlhkost může poškodit baterie a motor. Vyhýbejte se 
přímému slunečnímu záření.

•	 Abyste zabránili chemickým reakcím, skladujte výrobek 
odděleně a ne společně s jinými výrobky z různých 
materiálů.

•	 Chcete-li prodloužit životnost baterií a akumulátorů a 
zabránit poškození výrobku, vyjměte výrobek po každém 
použití ze zásuvky.

Pokyny pro likvidaci / Váš příspěvek k ochraně  
životního prostředí
Nevyhazujte obalový materiál ani stará zařízení. Pokud je to 
možné, recyklujte je. Obaly oddělte podle materiálu a zlikvi-
dujte je společně s domovním odpadem. Udělejte něco pro 
životní prostředí a odevzdejte stará zařízení do místních 
sběrných míst v souladu s vnitrostátními právními předpisy a 
platnými pokyny. Než odevzdáte stará zařízení na sběrném 
místě, oddělte od nich neuzavřené baterie a dobíjecí baterie. 
Před likvidací starých zařízení se ujistěte, že jste z nich 
vymazali všechny osobní údaje.

Symbol přeškrtnuté popelnice na kolečkách znamená, 
že tento výrobek musí být bezplatně odevzdán na 
sběrném místě elektronického odpadu, aby mohl být 

recyklován pro co nejlepší opětovné využití surovin.

Baterie nepatří do domovního odpadu. Jako spotřebitel 
máte zákonnou povinnost odevzdat použité baterie. 

Můžete tak učinit na veřejných sběrných místech nebo na 
místech, kde se baterie prodávají. Dobíjecí baterie a baterie, 
které neseme nebo jsme nesli jako nové, můžete po použití také 
bezplatně odevzdat v našem expedičním skladu (Schäferweg 14, 
24941 Flensburg). Baterie obsahující nebezpečné látky jsou 
označeny značkou a jedním z chemických symbolů:

•	 Cd: C: Baterie obsahuje kadmium
•	 Hg: H: baterie obsahuje rtuť
•	 Pb: Baterie obsahuje olovo

Lithiové baterie a bateriové sady pro všechny systémy lze na 
sběrných místech odevzdávat pouze tehdy, pokud jsou vybité. 
Aby se zabránilo zkratu v případě neúplného vybití, měly by 
být póly těchto typů baterií před odevzdáním izolovány 
pomocí látky, jako je lepicí páska.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Společnost Orion Versand GmbH & Co KG tímto prohlašuje, 
že výrobek 5401380 0000 ‚Suck-O-Mat 3.0‘ je v souladu se 

směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k 
dispozici na této internetové adrese:  

www.orion.de/zertifikate“.
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Информация за клиентите
Съхранявайте цялата тази информация за безопасна и правилна 
употреба. Запазете и опаковката на продукта, тъй като тя 
съдържа инструкции за работа и информация за продукта, 
батериите и зареждането. За повече информация сканирайте QR 
кода върху опаковката.

Общи инструкции за безопасност
•	 Съхранявайте на място, недостъпно за деца, тъй като малки 

части могат да бъдат погълнати.
•	 Използвайте продукта само ако сте в добро физическо състоя-

ние.
•	 Не използвайте продукта с други хора против тяхната воля. 

Използвайте продукта само със съгласието на участващите лица.
•	 Използвайте продукта безопасно, за да избегнете нараняване. 

Използвайте продукта на свой риск.
•	 Преди да използвате продукта, трябва да се консултирате с лекар, 

ако човек има някакви здравословни проблеми или притесне-
ния.

•	 Не използвайте продукта върху болна или раздразнена кожа.
•	 Незабавно прекратете употребата, ако се появи неприятно 

дразнене на кожата или физически дискомфорт. Консултирайте 
се с лекар, ако симптомите продължават.

•	 За да избегнете заболявания и инфекции, не предавайте 
продукта на трети лица.

•	 По време на употреба свързвайте продукта само към електриче-
ската мрежа.

•	 Не покривайте продукта по време на употреба, тъй като това 
може да повреди продукта или да предизвика пожар. Винаги 
осигурявайте подходяща вентилация. 

•	 Използвайте продукта само на закрито.
•	 Не отваряйте корпуса. Вътре няма части, които могат да бъдат 

използвани.
•	 Прочетете внимателно информацията върху опаковката на 

продукта, за да избегнете алергични реакции (напр. латекс).
•	 Не замразявайте и не нагрявайте продукта.
•	 Не потапяйте продукта във вода. Съхранявайте продукта далеч 

от течности.
•	 Не използвайте продукта, ако той е очевидно нефункционален, 

прегрява или има видими дефекти.

•	 Използвайте само оригинални или сертифицирани аксесоари. 
Спазвайте включените в комплекта инструкции за аксесоарите.

•	 Не се поема отговорност за повреди или злополуки, причинени 
от неправилна употреба, използване на сила, модификации и 
неспазване на тези инструкции за безопасност.

•	 Продуктът не е подходящ за употреба в медицината.
•	 Продуктът не е подходящ за търговска употреба.

Компоненти
➀	 Основно устройство
➁	 Дистанционно управление
➂	 Маркучи за въздух
➃	 Сепаратор за течности
➄	 Свързващ кабел Вибрационен блок
➅	 Силиконова втулка, вкл. вибрационен и нагревателен блок
➆	 Силиконова втулка
➇	 Захранващ блок
➈	 Захранващ кабел

Преди първа употреба
Отстранете външната опаковка, защитното фолио и крепежните 
елементи от всички компоненти и ги поставете пред себе си. 
Сглобете всички компоненти на продукта, както е показано и 
описано по-долу.
Изключете продукта от електрическото захранване и почистете 
ръкава с топла вода и мек сапун. За да предотвратите повреда на 
устройството, уверете се, че то не влиза в контакт с вода. Не 
потапяйте устройството във вода.
Уверете се, че мрежовото напрежение във вашата страна не 
надвишава спецификациите на продукта.
Преди да използвате продукта за първи път, превключете веднъж 
различните режими, за да усетите силата на вибрациите и засмуква-
щите импулси.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА И  
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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Преди употреба
Изключвайте продукта от електрическата мрежа преди и след всяка 
употреба. Ако продуктът не е бил използван дълго време, следвайте 
инструкциите за почистване преди употреба. Не използвайте 
продукта, ако има видими дефекти, тъй като съществува риск от 
токов удар. В този случай се свържете с производителя. Ако по време 
на употреба се появи неприятна болка, незабавно отстранете 
продукта от тялото си.

1.	 Поставете продукта върху твърда, стабилна и равна повърх-
ност. Уверете се, че главният превключвател на гърба е в 
положение OFF.

2.	 Свържете втулката и основния модул и затегнете конектора.
3.	 Свържете ръкава и основния модул чрез въздушния маркуч.
4.	 Включете захранващия кабел към адаптера за захранване. 

Свържете захранващия адаптер и основния модул и включете 
захранващия кабел в контакта на електрическата мрежа. 
Включете мрежовия контакт. Важно: Ако продуктът се 
използва в мултифункционален контакт, уверете се, че нито 
контактът, нито предпазителят са претоварени.

5.	 Включете продукта с помощта на главния превключвател на 
гърба (ON) и изчакайте, докато приключи самодиагностиката. 
Важно: Продуктът е в режим на готовност, който се разпознава 
по затъмнените светодиоди. Ако светодиодите мигат непрекъс-
нато, самодиагностиката не може да бъде извършена успешно. 
Изключете продукта с помощта на главния превключвател на 
гърба (OFF) и свалете всички принадлежности. Включете 
продукта отново. Ако самодиагностиката все още не може да 
бъде извършена успешно, свържете се с производителя.

6.	 За да стартирате дистанционното управление, натиснете и 
задръжте бутона ON/OFF. Светодиодите на дистанционното 
управление и на основния модул светват, за да покажат, че 
продуктът е готов за работа.

7.	 Нанесете достатъчно количество лубрикант върху ръкава и 
отвора на ръкава, както и върху пениса. Важно: За да избегнете 
увреждане на материала, използвайте само лубрикант на водна 
основа.

8.	 Поставете еректиралия пенис на около половината път в 
ръкава.

9.	 За да стартирате смукателните импулси, натиснете функцио-
налния бутон на дистанционното управление. За да промените 
скоростта на засмукващите импулси, натиснете бутоните +/- на 
дистанционното управление. Важно: Светодиодът на главното 
устройство показва режима на засмукване и скоростта на 
засмукващите импулси.

10.	 За да стартирате вибрацията, натиснете функционалния бутон 
или бутона + на дистанционното управление. За да промените 
режима на вибрация, натиснете функционалния бутон на 
дистанционното управление. За да промените скоростта на 
вибрацията, натиснете бутоните +/- на дистанционното 
управление. Важно: Светодиодът върху ръкава показва 
режима на вибрация и скоростта на вибрациите.

11.	 За да стартирате функцията за затопляне, натиснете функцио-
налния бутон на дистанционното управление.

12.	 Бавно отстранете продукта от тялото си.
13.	 За да изключите функциите отново след употреба, натиснете и 

задръжте съответния функционален бутон. Важно: Ако 
дистанционното управление се изключи автоматично, когато 
батерията е изтощена, не го включвайте отново. Оставете 
продукта да се охлади за поне 30 минути и заредете дистан-
ционното управление, преди да го включите отново.

14.	 Изключете продукта с помощта на главния превключвател на 
задния панел (OFF). 
 

 
 

Инструкции за грижа
•	 След всяка употреба оставете продукта да изстине, преди да го 

приберете.
•	 Почиствайте ръкава след всяка употреба с топла вода и мек 

сапун и го дезинфекцирайте с подходящ за продукта дезинфек-
ционен разтвор. За да предотвратите повреда на устройството, 
дръжте основния модул далеч от вода. Не потапяйте устройство-
то във вода.

•	 За да заредите дистанционното управление, поставете го в 
гнездото, докато продуктът е включен или е в режим на 
готовност.

•	 Съхранявайте продукта на чисто, хладно и сухо място. Влагата 
може да повреди батериите и двигателя. Избягвайте пряка 
слънчева светлина.

•	 За да предотвратите химически реакции, съхранявайте продукта 
отделно, а не заедно с други продукти, изработени от различни 
материали.

•	 За да удължите живота на батериите и акумулаторните батерии и 
за да предотвратите повреда на продукта, изваждайте продукта 
от контакта след всяка употреба.

Инструкции за изхвърляне / Вашият принос към опазването на 
околната среда
Моля, не изхвърляйте опаковъчния материал или старите устрой-
ства. Рециклирайте изделията, когато е възможно. Разделете 
опаковката според материала и я изхвърлете заедно с битовите 
отпадъци. Дайте своя принос за опазването на околната среда и 
предайте старите устройства в местните пунктове за събиране на 
отпадъци в съответствие с националното законодателство и 
приложимите указания. Отделете незатворените батерии и 
акумулаторните батерии от старите устройства, преди да ги 
предадете в пункта за събиране. Уверете се, че сте изтрили всички 
лични данни от старите си устройства, преди да ги изхвърлите.

Символът на зачеркнатата кофа за боклук на колела 
означава, че този продукт трябва да бъде предаден 
безплатно в пункт за събиране на електронни отпадъци, 

за да бъде рециклиран за възможно най-добро повторно 
използване на суровините.

Батериите не принадлежат към битовите отпадъци. Като 
потребител сте законово задължени да предавате използва-

ните батерии. Можете да направите това в обществените пунктове 
за събиране или на местата, където се продават батерии. Можете 
също така да върнете безплатно акумулаторни батерии и батерии, 
които носим или сме носили като нови батерии, в нашия експеди-
ционен склад (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) след употреба. 
Батериите, съдържащи опасни вещества, са обозначени със знака и 
един от химическите символи:

•	 Cd: Батерията съдържа кадмий
•	 Hg: Батерията съдържа живак
•	 Pb: Батерията съдържа олово

Литиевите батерии и комплектите батерии за всички системи могат 
да се предават в пунктовете за събиране само ако са били разредени. 
За да се предотврати късо съединение в случай на непълно 
разреждане, полюсите на тези видове батерии трябва да бъдат 
изолирани с помощта на вещество, като например самозалепваща се 
лента, преди батериите да бъдат върнати. 
 
OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„С настоящото Orion Versand GmbH & Co KG декларира, 
че изделието 5401380 0000 „Suck-O-Mat 3.0“ е в 

съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Пълният текст на 
ЕС декларацията за съответствие е достъпен на следния 

интернет адрес: www.orion.de/zertifikate“
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Kliendi teave
Hoidke kogu see teave ohutuks ja nõuetekohaseks kasutami-
seks alles. Hoidke alles ka toote pakend, sest see sisaldab 
kasutusjuhiseid ja teavet toote, akude ja laadimise kohta. 
Lisateabe saamiseks skaneerige pakendil olevat QR-koodi.

Üldised ohutusjuhised
•	 Hoida lastele kättesaamatus kohas, kuna väikesed osad 

võivad alla neelata.
•	 Kasutage toodet ainult siis, kui olete heas füüsilises vormis.
•	 Ärge kasutage toodet koos teiste inimestega vastu nende 

tahtmist. Kasutage ainult asjaomaste inimeste nõusolekul.
•	 Kasutage toodet ohutult, et vältida vigastusi. Kasutage 

toodet omal vastutusel.
•	 Enne toote kasutamist tuleb konsulteerida arstiga, kui 

inimesel on terviseprobleeme või muresid.
•	 Ärge kasutage toodet haigele või ärritunud nahale.
•	 Lõpetage kohe kasutamine, kui tekib ebameeldiv nahaärri-

tus või füüsiline ebamugavustunne. Konsulteerige arstiga, 
kui sümptomid püsivad.

•	 Haigestumise ja nakatumise vältimiseks ärge andke toodet 
edasi kolmandatele isikutele.

•	 Kasutamise ajal ühendage toode ainult vooluvõrku.
•	 Ärge katke toodet kasutamise ajal kinni, sest see võib toodet 

kahjustada või põhjustada tulekahju. Tagage alati piisav 
ventilatsioon. 

•	 Kasutage toodet ainult siseruumides.
•	 Ärge avage korpust. Sees ei ole hooldatavaid osi.
•	 Lugege hoolikalt toote pakendil olevat teavet, et vältida 

allergilisi reaktsioone (nt lateks).
•	 Ärge külmutage ega kuumutage toodet.
•	 Ärge kastke toodet vette. Hoidke toodet eemal vedelikest.
•	 Ärge kasutage toodet, kui see on ilmselgelt mittetoimiv, 

ülekuumeneb või kui sellel on nähtavaid defekte.
•	 Kasutage ainult originaaltarvikuid või sertifitseeritud 

tarvikuid. Järgige kaasasolevaid juhiseid tarvikute kohta.
•	 Ebaõige kasutuse, jõu kasutamise, muudatuste ja käesoleva-

te ohutusjuhiste eiramise tõttu tekkinud kahjustuste või 
õnnetuste eest ei saa võtta vastutust.

•	 Toode ei sobi meditsiiniliseks kasutamiseks.
•	 Toode ei sobi kaubanduslikuks kasutamiseks.

Komponendid
➀	 Peamine seade
➁	 Kaugjuhtimispult
➂	 Õhuvoolikud
➃	 Vedeliku eraldaja
➄	 Ühenduskaabel Vibratsiooniüksus
➅	 Silikoonmuhv koos vibratsiooni- ja soojendusüksusega
➆	 Silikoonmuhv
➇	 Toiteal
➈	 Toitejuhe

Enne esmakordset kasutamist
Eemaldage välispakend, kaitsekile ja kinnitused kõigilt 
komponentidelt ja asetage need ette. Pange kõik toote osad 
kokku vastavalt allpool näidatud ja kirjeldatud viisil.
Ühendage toode vooluvõrgust lahti ja puhastage hülss sooja 
vee ja pehme seebiga. Seadme kahjustuste vältimiseks 
veenduge, et see ei puutuks kokku veega. Ärge kastke seadet 
vette.
Veenduge, et teie riigi võrgupinge ei ületaks toote spetsifikat-
siooni.
Enne toote esmakordset kasutamist lülitage kord eri režiimid 
läbi, et saada tunnetus vibratsiooni ja imemisimpulsside 
tugevuse kohta.

KASUTUSJUHENDID  
JA OHUTUSJUHENDID
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Enne kasutamist
Ühendage toode enne ja pärast iga kasutamist vooluvõrgust 
lahti. Kui toodet ei ole pikka aega kasutatud, järgige enne 
kasutamist puhastusjuhiseid. Ärge kasutage toodet, kui sellel 
on nähtavaid defekte, sest esineb elektrilöögi oht. Võtke sellisel 
juhul ühendust tootjaga. Kui kasutamise ajal tekib ebameeldiv 
valu, eemaldage toode koheselt oma kehast

1.	 Asetage toode kindlale, stabiilsele ja tasasele pinnale. 
Veenduge, et tagaküljel olev pealüliti oleks asendis OFF.

2.	 Ühendage muhv ja põhiseade ning pingutage pistikut.
3.	 Ühendage muhv ja põhiseade õhuvooliku kaudu.
4.	 Ühendage toitejuhe toiteadapterisse. Ühendage toiteadap-

ter ja põhiseade ning ühendage toitejuhe võrgupistikupes-
sa. Lülitage võrgupistikupesa sisse. Oluline: Kui toodet 
kasutatakse mitmepistikupesas, veenduge, et pistikupesa 
ega kaitselüliti ei ole ülekoormatud.

5.	 Lülitage toode sisse tagaküljel asuva pealüliti abil (ON) ja 
oodake, kuni isediagnostika on lõppenud. Oluline: Toode 
on ooterežiimis, mis on äratuntav hämarate valgusdioodi-
de järgi. Kui valgusdioodid vilguvad pidevalt, ei ole 
võimalik isediagnostikat edukalt läbi viia. Lülitage toode 
välja tagaküljel oleva pealüliti abil (OFF) ja eemaldage 
kõik tarvikud. Lülitage toode uuesti sisse. Kui isediagnos-
tika ei õnnestu endiselt edukalt läbi viia, võtke ühendust 
tootjaga.

6.	 Kaugjuhtimispuldi käivitamiseks vajutage ja hoidke all 
nuppu ON/OFF. Kaugjuhtimispuldi ja peaseadme LED-id 
süttivad, et toode on töövalmis.

7.	 Kandke piisavalt määrdeainet muhvi ja muhvi avausele 
ning peenisele. Oluline: materjali kahjustamise vältimi-
seks kasutage ainult veepõhist määrdeainet.

8.	 Sisestage püstitatud peenis umbes poolenisti muhvi.
9.	 Imemisimpulsside käivitamiseks vajutage kaugjuhtimis-

puldi funktsiooninuppu. Imemisimpulsside kiiruse 
muutmiseks vajutage kaugjuhtimispuldi +/- nuppe. 
Oluline: Peaseadme LED näitab imemisrežiimi ja 
imemisimpulsside kiirust.

10.	 Vibratsiooni käivitamiseks vajutage funktsiooninuppu või 
+ nuppu kaugjuhtimispuldil. Vibratsioonirežiimi 
muutmiseks vajutage kaugjuhtimispuldi funktsiooninup-
pu. Vibratsiooni kiiruse muutmiseks vajutage kaugjuhti-
mispuldi +/- nuppe. Oluline: Hülsil olev LED näitab 
vibratsioonirežiimi ja vibratsioonikiirust.

11.	 Soojendusfunktsiooni käivitamiseks vajutage kaugjuhti-
mispuldi funktsiooninuppu.

12.	 Eemaldage toode aeglaselt oma kehast.
13.	 Funktsioonide uuesti väljalülitamiseks pärast kasutamist 

vajutage ja hoidke vastavat funktsiooninuppu all. Oluline: 
Kui puldi lülitub automaatselt välja, kui patarei on tühi, 
ärge lülitage seda uuesti sisse. Laske tootel vähemalt 30 
minutit jahtuda ja laadige kaugjuhtimispulti, enne kui 
lülitate toote uuesti sisse.

14.	 Lülitage toode välja tagaküljel asuva pealüliti abil (OFF).
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hooldusjuhised
•	 Laske seadmel pärast iga kasutamist jahtuda, enne kui te 

selle ära panete.
•	 Puhastage varrukas pärast iga kasutamist sooja vee ja 

pehme seebiga ning desinfitseerige seda tootele sobiva 
desinfitseerimislahusega. Seadme kahjustuste vältimiseks 
hoidke peaseadet veest eemal. Ärge kastke seadet vette.

•	 Kaugjuhtimispuldi laadimiseks asetage see pessa, kui toode 
on sisse lülitatud või ooterežiimil.

•	 Hoidke toodet puhtas, jahedas ja kuivas kohas. Niiskus võib 
kahjustada patareisid ja mootorit. Vältige otsest päikeseval-
gust.

•	 Keemiliste reaktsioonide vältimiseks hoidke toodet eraldi ja 
mitte koos teiste erinevatest materjalidest valmistatud 
toodetega.

•	 Patareide ja akude eluea pikendamiseks ning toote 
kahjustuste vältimiseks eemaldage toode pärast iga 
kasutamist pistikupesast.

Kõrvaldamisjuhised / Teie panus keskkonnakaitsesse
Palun ärge visake ära pakendimaterjali ega vanu seadmeid. 
Võimaluse korral taaskasutage esemeid. Eraldage pakendid 
vastavalt materjalile ja visake need koos olmejäätmetega. 
Tehke oma osa keskkonna heaks ja viige vanad seadmed 
kohalikesse kogumispunktidesse vastavalt oma riigi õigusakti-
dele ja kehtivatele suunistele. Eraldage vanadest seadmetest 
enne nende kogumispunktis üleandmist lahtised patareid ja 
akud. Veenduge, et kustutate vanadest seadmetest kõik 
isikuandmed enne nende kõrvaldamist.

Rattaga läbi kriipsutatud prügikasti sümbol tähendab, 
et see toode tuleb tasuta elektroonikajäätmete kogumis-
punktis ära anda, et seda saaks taaskasutada tooraine 

parima võimaliku taaskasutamise eesmärgil.

Patareid ei kuulu majapidamisjäätmete hulka. Tarbijana 
on teil seaduslik kohustus kasutatud patareid ära anda. 

Seda saate teha avalikes kogumispunktides või kohtades, kus 
patareisid müüakse. Samuti saate laetavad patareid ja patareid, 
mida me viime või oleme vedanud uute patareidena, pärast 
kasutamist tasuta tagasi meie saatelattu (Schäferweg 14, 24941 
Flensburg). Ohtlikke aineid sisaldavad patareid on märgistatud 
tähisega ja ühe keemilise sümboliga:

•	 Cd: Patarei sisaldab kaadmiumi
•	 Hg: Patarei sisaldab elavhõbedat
•	 Pb: Patarei sisaldab pliid

Kõigi süsteemide liitiumakusid ja patareisid võib kogumis-
punktides ära anda ainult siis, kui need on tühjaks lastud. Et 
vältida lühiseid mittetäieliku tühjendamise korral, tuleb enne 
patareide tagastamist isoleerida nende patareide poolused 
näiteks kleeplindiga.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Käesolevaga kinnitab Orion Versand GmbH & Co KG, et 
toode 5401380 0000 ‚Suck-O-Mat 3.0‘ vastab direktiivile 

2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on 
kättesaadav järgmisel internetiaadressil:  

www.orion.de/zertifikate“
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Asiakastiedot
Säilytä kaikki nämä tiedot turvallista ja asianmukaista käyttöä 
varten. Säilytä myös tuotteen pakkaus, sillä se sisältää 
käyttöohjeita ja tietoja tuotteesta, paristoista ja lataamisesta. 
Saat lisätietoja skannaamalla pakkauksessa olevan QR-koodin.

Yleiset turvallisuusohjeet
•	 Säilytettävä lasten ulottumattomissa, koska pienet osat 

voivat joutua nieltäväksi.
•	 Käytä tuotetta vain, jos olet hyvässä fyysisessä kunnossa.
•	 Älä käytä tuotetta muiden ihmisten kanssa vastoin heidän 

tahtoaan. Käytä vain asianomaisten henkilöiden suostu-
muksella.

•	 Käytä tuotetta turvallisesti loukkaantumisten välttämisek-
si. Käytä tuotetta omalla vastuullasi.

•	 Ennen tuotteen käyttöä on otettava yhteys lääkäriin, jos 
henkilöllä on terveydellisiä ongelmia tai huolenaiheita.

•	 Älä käytä tuotetta sairaalle tai ärtyneelle iholle.
•	 Lopeta käyttö välittömästi, jos ilmenee epämiellyttävää 

ihoärsytystä tai fyysistä epämukavuutta. Ota yhteys 
lääkäriin, jos oireet jatkuvat.

•	 Sairauksien ja tartuntojen välttämiseksi älä anna tuotetta 
eteenpäin kolmansille osapuolille.

•	 Kytke tuote käytön aikana vain virtalähteeseen.
•	 Älä peitä tuotetta käytön aikana, sillä se voi vahingoittaa 

tuotetta tai aiheuttaa tulipalon. Varmista aina riittävä 
ilmanvaihto. 

•	 Käytä tuotetta vain sisätiloissa.
•	 Älä avaa koteloa. Sisällä ei ole huollettavia osia.
•	 Lue tuotteen pakkauksen tiedot huolellisesti allergisten 

reaktioiden välttämiseksi (esim. lateksi).
•	 Älä jäädytä tai kuumenna tuotetta.
•	 Älä upota tuotetta veteen. Pidä tuote erossa nesteistä.
•	 Älä käytä tuotetta, jos se on selvästi toimimaton, ylikuume-

nee tai siinä on näkyviä vikoja.
•	 Käytä vain alkuperäisiä tai sertifioituja lisävarusteita. 

Noudata lisävarusteiden mukana toimitettuja ohjeita.

•	 Mitään vastuuta ei voida ottaa vahingoista tai tapaturmista, 
jotka johtuvat vääränlaisesta käytöstä, voimankäytöstä, 
muutoksista tai näiden turvallisuusohjeiden noudattamatta 
jättämisestä.

•	 Tuote ei sovellu lääketieteelliseen käyttöön.
•	 Tuote ei sovellu kaupalliseen käyttöön.

Komponentit
➀	 Pääyksikkö
➁	 Kaukosäädin
➂	 Ilmaletkut
➃	 Nesteenerotin
➄	 Liitäntäkaapeli Tärinäyksikkö
➅	 Silikoniholkki sis. tärinä- ja lämmitysyksikön
➆	 Silikoniholkki
➇	 Virtalähdeyksikkö
➈	 Virtajohto

Ennen ensimmäistä käyttöä
Poista ulkopakkaus, suojakalvo ja kiinnikkeet kaikista 
komponenteista ja aseta ne eteesi. Kokoa kaikki tuotteen osat 
alla esitetyllä ja kuvatulla tavalla.
Irrota tuote virtalähteestä ja puhdista holkki lämpimällä 
vedellä ja miedolla saippualla. Varmista laitteen vaurioitumi-
sen estämiseksi, ettei se joudu kosketuksiin veden kanssa. Älä 
upota laitetta veteen.
Varmista, että maasi verkkojännite ei ylitä tuotteen spesifikaa-
tioita.
Ennen kuin käytät tuotetta ensimmäistä kertaa, vaihda kerran 
eri toimintatiloja, jotta saat tuntuman tärinän ja imupulssien 
voimakkuuteen.

KÄYTTÖ- JA  
TURVALLISUUSOHJEET
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Ennen käyttöä
Irrota tuote virtalähteestä ennen ja jälkeen jokaisen käytön. Jos 
tuotetta ei ole käytetty pitkään aikaan, noudata puhdistusoh-
jeita ennen käyttöä. Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä 
vikoja, sillä siinä on sähköiskun vaara. Ota tässä tapauksessa 
yhteyttä valmistajaan. Jos käytön aikana ilmenee epämiellyttä-
vää kipua, poista tuote välittömästi kehostasi.

1.	 Aseta tuote tukevalle, vakaalle ja tasaiselle alustalle. 
Varmista, että takana oleva pääkytkin on OFF-asennossa.

2.	 Liitä holkki ja pääyksikkö ja kiristä liitin.
3.	 Yhdistä holkki ja pääyksikkö ilmaletkun avulla.
4.	 Kytke virtajohto virtalähteeseen. Liitä virtasovitin ja 

pääyksikkö ja kytke virtajohto pistorasiaan. Kytke virta 
verkkopistorasiaan. Tärkeää: Jos tuotetta käytetään 
monipistorasiassa, varmista, ettei pistorasiaa eikä 
sulaketta ylikuormiteta.

5.	 Kytke tuote päälle takaosassa olevalla pääkytkimellä 
(ON) ja odota, kunnes itsediagnoosi on valmis. Tärkeää: 
Tuote on valmiustilassa, jonka tunnistaa himmeistä 
LEDeistä. Jos LEDit vilkkuvat jatkuvasti, itsediagnoosia ei 
ole voitu suorittaa onnistuneesti. Kytke tuote pois päältä 
takaosassa olevalla pääkytkimellä (OFF) ja poista kaikki 
tarvikkeet. Kytke tuote uudelleen päälle. Jos itsediagnoo-
sia ei vieläkään onnistunut, ota yhteys valmistajaan.

6.	 Käynnistä kaukosäädin painamalla ON/OFF-painiketta 
pitkään. Kauko-ohjaimen ja pääyksikön LED-valot 
syttyvät merkiksi siitä, että tuote on käyttövalmis.

7.	 Levitä riittävästi voiteluainetta holkkiin ja holkin 
aukkoon sekä penikseen. Tärkeää: Materiaalin vahingoit-
tumisen välttämiseksi käytä vain vesipohjaista voiteluai-
netta.

8.	 Työnnä pystyssä oleva penis noin puoliväliin holkkia.
9.	 Käynnistä imupulssit painamalla kaukosäätimen 

toimintopainiketta. Voit muuttaa imupulssien nopeutta 
painamalla kaukosäätimen +/- -painikkeita. Tärkeää: Pää-
yksikön LED osoittaa imutilan ja imupulssien nopeuden.

10.	 Käynnistä tärinä painamalla toimintopainiketta tai 
kaukosäätimen +-painiketta. Voit vaihtaa tärinätilaa 
painamalla kaukosäätimen toimintopainiketta. Voit 
muuttaa tärinän nopeutta painamalla kaukosäätimen 
+/- painikkeita. Tärkeää: Hylsyssä oleva LED ilmaisee 
tärinätilan ja tärinän nopeuden.

11.	 Käynnistä lämmitystoiminto painamalla kaukosäätimen 
toimintopainiketta.

12.	 Poista tuote hitaasti kehostasi.
13.	 Voit kytkeä toiminnot pois päältä uudelleen käytön 

jälkeen painamalla ja pitämällä painettuna vastaavaa 
toimintopainiketta. Tärkeää: Jos kaukosäädin kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä, kun paristo on tyhjä, älä kytke 
sitä uudelleen päälle. Anna tuotteen jäähtyä vähintään 30 
minuuttia ja lataa kaukosäädin ennen kuin kytket 
tuotteen uudelleen päälle.

14.	 Kytke tuote pois päältä takaosassa olevalla pääkytki-
mellä (OFF). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hoito-ohjeet
•	 Anna tuotteen jäähtyä jokaisen käyttökerran jälkeen, ennen 

kuin laitat sen pois.
•	 Puhdista holkki jokaisen käytön jälkeen lämpimällä vedellä 

ja miedolla saippualla ja desinfioi se tuotteelle sopivalla 
desinfiointiliuoksella. Laitteen vaurioitumisen estämiseksi 
pidä pääyksikkö poissa veden ulottuvilta. Älä upota laitetta 
veteen.

•	 Jos haluat ladata kaukosäätimen, aseta se aukkoon, kun 
tuote on päällä tai valmiustilassa.

•	 Säilytä tuote puhtaassa, viileässä ja kuivassa paikassa. 
Kosteus voi vahingoittaa paristoja ja moottoria. Vältä 
suoraa auringonvaloa.

•	 Kemiallisten reaktioiden välttämiseksi säilytä tuotetta 
erillään eikä yhdessä muiden eri materiaaleista valmistettu-
jen tuotteiden kanssa.

•	 Pidentääksesi paristojen ja akkujen käyttöikää ja estääksesi 
tuotteen vahingoittumisen, irrota tuote pistorasiasta 
jokaisen käytön jälkeen.

Hävittämisohjeet / Osuutesi ympäristönsuojelussa
Älä hävitä pakkausmateriaalia tai vanhoja laitteita. Kierrätä 
tuotteet mahdollisuuksien mukaan. Erottele pakkaukset 
materiaalin mukaan ja hävitä ne kotitalousjätteen mukana. Tee 
oma osasi ympäristön hyväksi ja vie vanhat laitteet paikallisiin 
keräyspisteisiin kansallisen lainsäädännön ja sovellettavien 
ohjeiden mukaisesti. Erottele vanhoista laitteista koteloimatto-
mat paristot ja akut ennen niiden luovuttamista keräyspistee-
seen. Varmista, että poistat kaikki henkilötiedot vanhoista 
laitteista ennen niiden hävittämistä.

Pyörillä olevan yliviivatun roskapöntön symboli 
tarkoittaa, että tämä tuote on toimitettava maksutta 
elektroniikkaromun keräyspisteeseen, jotta se voidaan 

kierrättää raaka-aineiden parasta mahdollista uudelleenkäyt-
töä varten.

Paristot eivät kuulu kotitalousjätteeseen. Kuluttajana 
sinulla on lakisääteinen velvollisuus luovuttaa käytetyt 

paristot. Voit tehdä sen julkisissa keräyspisteissä tai paikoissa, 
joissa paristoja myydään. Voit myös palauttaa ladattavat 
paristot ja paristot, joita me kuljetamme tai olemme kuljetta-
neet uusina paristoina, maksutta lähetysvarastoomme 
(Schäferweg 14, 24941 Flensburg) käytön jälkeen. Vaarallisia 
aineita sisältävät paristot on merkitty merkillä ja yhdellä 
kemiallisista symboleista:

•	 Cd: Akku sisältää kadmiumia
•	 Hg: Paristo sisältää elohopeaa
•	 Pb: Akku sisältää lyijyä

Kaikkien järjestelmien litiumparistot ja -akut voidaan 
luovuttaa keräyspisteisiin vain, jos ne ovat tyhjentyneet. 
Oikosulkujen välttämiseksi, jos akut purkautuvat epätäydelli-
sesti, tämäntyyppisten akkujen navat on eristettävä esimerkik-
si teipillä ennen akkujen palauttamista.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

”Orion Versand GmbH & Co KG vakuuttaa täten, että tuote 
5401380 0000 ‘Suck-O-Mat 3.0’ on direktiivin 2014/53/EU 
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko 

teksti on saatavilla seuraavasta internet-osoitteesta:  
www.orion.de/zertifikate”



G
R
E
E
K

Πληροφορίες πελατών
Φυλάξτε όλες αυτές τις πληροφορίες για ασφαλή και σωστή χρήση. 
Διατηρήστε επίσης τη συσκευασία του προϊόντος, καθώς περιέχει 
οδηγίες λειτουργίας και πληροφορίες σχετικά με το προϊόν, τις μπαταρίες 
και την επαναφόρτιση. Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον 
κωδικό QR στη συσκευασία.

Γενικές οδηγίες ασφαλείας
•	 Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά, καθώς τα μικρά μέρη μπορούν να 

καταποθούν.
•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο εάν είστε σε καλή φυσική κατάσταση.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με άλλα άτομα παρά τη θέλησή τους. 

Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τη συγκατάθεση των εμπλεκόμε-
νων ατόμων.

•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν με ασφάλεια για να αποφύγετε τραυματι-
σμούς. Χρησιμοποιείτε το προϊόν με δική σας ευθύνη.

•	 Πριν από τη χρήση του προϊόντος θα πρέπει να συμβουλευτείτε 
γιατρό, εάν ένα άτομο έχει οποιαδήποτε προβλήματα υγείας ή 
ανησυχίες.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε άρρωστο ή ερεθισμένο δέρμα.
•	 Διακόψτε αμέσως τη χρήση εάν εμφανιστεί δυσάρεστος ερεθισμός 

του δέρματος ή σωματική δυσφορία. Συμβουλευτείτε έναν γιατρό εάν 
τα συμπτώματα επιμένουν.

•	 Για να αποφύγετε ασθένειες και μολύνσεις, μην μεταδίδετε το προϊόν 
σε τρίτους.

•	 Συνδέετε το προϊόν μόνο στην παροχή ρεύματος κατά τη διάρκεια 
της χρήσης.

•	 Μην καλύπτετε το προϊόν κατά τη διάρκεια της χρήσης, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν ή να προκαλέσει πυρκαγιά. 
Εξασφαλίζετε πάντα επαρκή εξαερισμό. 

•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
•	 Μην ανοίγετε το περίβλημα. Στο εσωτερικό του δεν υπάρχουν 

εξαρτήματα που μπορούν να επισκευαστούν.
•	 Διαβάστε προσεκτικά τις πληροφορίες στη συσκευασία του 

προϊόντος για να αποφύγετε αλλεργικές αντιδράσεις (π.χ. λάτεξ).
•	 Μην καταψύχετε ή θερμαίνετε το προϊόν.
•	 Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό. Κρατήστε το προϊόν μακριά από 

υγρά.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν είναι εμφανώς μη λειτουργικό, 

υπερθερμαίνεται ή έχει ορατά ελαττώματα.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ή πιστοποιημένα αξεσουάρ. Τηρείτε 
τις οδηγίες που περιλαμβάνονται για τα αξεσουάρ.

•	 Καμία ευθύνη δεν μπορεί να αναληφθεί για ζημιές ή ατυχήματα που 
οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, χρήση βίας, τροποποιήσεις και μη 
τήρηση αυτών των οδηγιών ασφαλείας.

•	 Το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για ιατρική χρήση.
•	 Το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για εμπορική χρήση.

Εξαρτήματα
➀	 Κύρια μονάδα
➁	 Τηλεχειριστήριο
➂	 Σωλήνες αέρα
➃	 Διαχωριστής υγρών
➄	 Καλώδιο σύνδεσης Μονάδα δόνησης
➅	 Μανίκι σιλικόνης με μονάδα δόνησης και θέρμανσης
➆	 Μανίκι σιλικόνης
➇	 Μονάδα τροφοδοσίας
➈	 Καλώδιο τροφοδοσίας

Πριν από την πρώτη χρήση
Αφαιρέστε την εξωτερική συσκευασία, την προστατευτική μεμβράνη και 
τα στερεωτικά από όλα τα εξαρτήματα και απλώστε τα μπροστά σας. 
Συναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα του προϊόντος όπως φαίνεται και 
περιγράφεται παρακάτω.
Αποσυνδέστε το προϊόν από την παροχή ρεύματος και καθαρίστε το 
χιτώνιο με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι. Για να αποφύγετε τη βλάβη της 
συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν έρχεται σε επαφή με νερό. Μην βυθίζετε 
τη συσκευή στο νερό.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου στη χώρα σας δεν υπερβαίνει τις 
προδιαγραφές του προϊόντος.
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά, περάστε μια φορά από 
τις διάφορες λειτουργίες για να αποκτήσετε μια αίσθηση της έντασης 
των παλμών δόνησης και αναρρόφησης.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ  
& ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
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➂

➄

➅/➆
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Πριν από τη χρήση
Αποσυνδέστε το προϊόν από την παροχή ρεύματος πριν και μετά από 
κάθε χρήση. Εάν το προϊόν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, ακολουθήστε τις οδηγίες καθαρισμού πριν από τη χρήση. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει ορατά ελαττώματα, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Σε αυτή την περίπτωση επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή. Εάν εμφανιστεί δυσάρεστος πόνος κατά τη χρήση, 
απομακρύνετε αμέσως το προϊόν από το σώμα σας.

1.	 Τοποθετήστε το προϊόν σε μια σταθερή, σταθερή και επίπεδη 
επιφάνεια. Βεβαιωθείτε ότι ο κεντρικός διακόπτης στο πίσω μέρος 
βρίσκεται στη θέση OFF.

2.	 Συνδέστε το χιτώνιο και την κύρια μονάδα και σφίξτε τον 
σύνδεσμο.

3.	 Συνδέστε το χιτώνιο και την κύρια μονάδα μέσω του σωλήνα αέρα.
4.	 Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στον προσαρμογέα ρεύματος. 

Συνδέστε τον προσαρμογέα ρεύματος και την κύρια μονάδα και 
συνδέστε το καλώδιο ρεύματος στην πρίζα. Ενεργοποιήστε την 
πρίζα δικτύου. Σημαντικό: Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται σε 
πολυπρίζα, βεβαιωθείτε ότι ούτε η πρίζα ούτε η ασφάλεια είναι 
υπερφορτωμένες.

5.	 Ενεργοποιήστε το προϊόν χρησιμοποιώντας τον κεντρικό διακόπτη 
στο πίσω μέρος (ON) και περιμένετε μέχρι να ολοκληρωθεί η 
αυτοδιάγνωση. Σημαντικό: Το προϊόν βρίσκεται σε κατάσταση 
αναμονής, αναγνωρίσιμη από τις αχνές λυχνίες LED. Εάν οι λυχνίες 
LED αναβοσβήνουν συνεχώς, η αυτοδιάγνωση δεν μπόρεσε να 
πραγματοποιηθεί με επιτυχία. Απενεργοποιήστε το προϊόν 
χρησιμοποιώντας τον κεντρικό διακόπτη στο πίσω μέρος (OFF) και 
αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα. Ενεργοποιήστε ξανά το προϊόν. Εάν 
η αυτοδιάγνωση δεν μπόρεσε και πάλι να διεξαχθεί με επιτυχία, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.

6.	 Για να θέσετε σε λειτουργία το τηλεχειριστήριο, πατήστε και 
κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF. Οι λυχνίες LED στο 
τηλεχειριστήριο και στην κύρια μονάδα ανάβουν για να δείξουν ότι 
το προϊόν είναι έτοιμο για λειτουργία.

7.	 Εφαρμόστε επαρκές λιπαντικό στο μανίκι και στο άνοιγμα του 
μανικιού καθώς και στο πέος. Σημαντικό: Για να αποφύγετε την 
καταστροφή του υλικού, χρησιμοποιήστε μόνο λιπαντικό με βάση 
το νερό.

8.	 Εισάγετε το πέος σε στύση περίπου μέχρι τη μέση μέσα στο 
χιτώνιο.

9.	 Για να ξεκινήσετε τους παλμούς αναρρόφησης, πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας στο τηλεχειριστήριο. Για να αλλάξετε την ταχύτητα 
των παλμών αναρρόφησης, πατήστε τα κουμπιά +/- στο τηλεχειρι-
στήριο. Σημαντικό: Η λυχνία LED στην κύρια μονάδα υποδεικνύει 
τη λειτουργία αναρρόφησης και την ταχύτητα των παλμών 
αναρρόφησης.

10.	 Για να ξεκινήσετε τη δόνηση, πατήστε το κουμπί λειτουργίας ή το 
κουμπί + στο τηλεχειριστήριο. Για να αλλάξετε τη λειτουργία δόνη-
σης, πατήστε το κουμπί λειτουργίας στο τηλεχειριστήριο. Για να 
αλλάξετε την ταχύτητα της δόνησης, πατήστε τα κουμπιά +/- στο 
τηλεχειριστήριο. Σημαντικό: Η λυχνία LED στο μανίκι υποδεικνύει 
τη λειτουργία δόνησης και την ταχύτητα των δονήσεων.

11.	 Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία θέρμανσης, πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας στο τηλεχειριστήριο.

12.	 Απομακρύνετε αργά το προϊόν από το σώμα σας.
13.	 Για να απενεργοποιήσετε ξανά τις λειτουργίες μετά τη χρήση, 

πατήστε και κρατήστε πατημένο το αντίστοιχο κουμπί λειτουργίας. 
Σημαντικό: Εάν το τηλεχειριστήριο απενεργοποιηθεί αυτόματα 
όταν η μπαταρία είναι χαμηλή, μην το ενεργοποιήσετε ξανά. 
Αφήστε το προϊόν να κρυώσει για τουλάχιστον 30 λεπτά και 
φορτίστε το τηλεχειριστήριο πριν ενεργοποιήσετε ξανά το προϊόν.

14.	 Απενεργοποιήστε το προϊόν χρησιμοποιώντας τον κεντρικό 
διακόπτη στο πίσω μέρος (OFF). 
 
 

Οδηγίες φροντίδας
•	 Αφήστε το προϊόν να κρυώσει μετά από κάθε χρήση πριν το 

τοποθετήσετε στην άκρη.
•	 Καθαρίζετε το μανίκι μετά από κάθε χρήση με ζεστό νερό και ήπιο 

σαπούνι και το απολυμαίνετε με απολυμαντικό διάλυμα κατάλληλο 
για το προϊόν. Για να αποφύγετε τη βλάβη της συσκευής, κρατήστε 
την κύρια μονάδα μακριά από νερό. Μην βυθίζετε τη συσκευή στο 
νερό.

•	 Για να φορτίσετε το τηλεχειριστήριο, τοποθετήστε το στην υποδοχή 
ενώ το προϊόν είναι ενεργοποιημένο ή σε κατάσταση αναμονής.

•	 Διατηρείτε το προϊόν σε καθαρό, δροσερό και στεγνό μέρος. Η 
υγρασία μπορεί να προκαλέσει ζημιά στις μπαταρίες και το μοτέρ. 
Αποφύγετε το άμεσο ηλιακό φως.

•	 Για να αποφύγετε χημικές αντιδράσεις, αποθηκεύετε το προϊόν 
ξεχωριστά και όχι μαζί με άλλα προϊόντα από διαφορετικά υλικά.

•	 Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής των μπαταριών και των 
επαναφορτιζόμενων μπαταριών και για να αποφύγετε ζημιές στο 
προϊόν, αφαιρείτε το προϊόν από την πρίζα μετά από κάθε χρήση.

Οδηγίες απόρριψης / Η συμβολή σας στην προστασία  
του περιβάλλοντος
Μην απορρίπτετε το υλικό συσκευασίας ή τις παλιές συσκευές. 
Ανακυκλώστε τα αντικείμενα όπου είναι δυνατόν. Διαχωρίστε τη 
συσκευασία ανάλογα με το υλικό και απορρίψτε την μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Κάντε το καθήκον σας για το περιβάλλον και πηγαίνετε 
τις παλιές συσκευές στα τοπικά σημεία συλλογής σύμφωνα με την εθνική 
σας νομοθεσία και τις ισχύουσες οδηγίες. Διαχωρίστε τις μη κλειστές 
μπαταρίες και τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες από τις παλιές συσκευές 
πριν τις παραδώσετε σε ένα σημείο συλλογής. Βεβαιωθείτε ότι έχετε 
διαγράψει όλα τα προσωπικά δεδομένα από τις παλιές σας συσκευές πριν 
τις απορρίψετε.

Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων με ρόδες 
σημαίνει ότι το προϊόν αυτό πρέπει να παραδοθεί δωρεάν σε ένα 
σημείο συλλογής ηλεκτρονικών αποβλήτων, ώστε να ανακυκλω-

θεί για την καλύτερη δυνατή επαναχρησιμοποίηση των πρώτων υλών.

Οι μπαταρίες δεν ανήκουν στα οικιακά απορρίμματα. Ως 
καταναλωτής, έχετε νομική υποχρέωση να παραδώσετε τις 

χρησιμοποιημένες μπαταρίες. Μπορείτε να το κάνετε αυτό στα δημόσια 
σημεία συλλογής ή σε χώρους όπου πωλούνται μπαταρίες. Μπορείτε 
επίσης να επιστρέψετε δωρεάν στην αποθήκη αποστολής μας 
(Schäferweg 14, 24941 Flensburg) τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και 
τις μπαταρίες που μεταφέρουμε ή μεταφέραμε ως καινούργιες μπαταρίες 
μετά τη χρήση τους. Οι μπαταρίες που περιέχουν επικίνδυνες ουσίες 
επισημαίνονται με την ένδειξη και ένα από τα χημικά σύμβολα:

•	 Cd: Cd: Μπαταρία που περιέχει κάδμιο.
•	 Hg: Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο
•	 Pb: Μπαταρία περιέχει μόλυβδο

Οι μπαταρίες λιθίου και οι συστοιχίες μπαταριών για όλα τα συστήματα 
μπορούν να παραδοθούν στα σημεία συλλογής μόνο εάν έχουν 
αποφορτιστεί. Για την αποφυγή βραχυκυκλωμάτων σε περίπτωση 
ατελούς εκφόρτισης, οι πόλοι αυτών των τύπων μπαταριών πρέπει να 
μονώνονται με μια ουσία όπως κολλητική ταινία πριν από την επιστροφή 
των μπαταριών.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

«Με την παρούσα, η Orion Versand GmbH & Co KG δηλώνει 
ότι το άρθρο 5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” συμμορφώνεται 

με την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη διεύθυνση 

στο διαδίκτυο: www.orion.de/zertifikate»
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Eolas do Chustaiméirí
Coinnigh an fhaisnéis seo go léir le húsáid shábháilte agus 
chuí. Coinnigh an pacáistiú táirge freisin, mar go bhfuil 
treoracha oibriúcháin agus faisnéis faoin táirge, cadhnraí agus 
athluchtú ann. Le haghaidh tuilleadh faisnéise, scanadh an cód 
QR ar an bpacáistiú.

Treoracha ginearálta sábháilteachta
•	 Coinnigh amach as teacht leanaí mar is féidir codanna 

beaga a shlogadh.
•	 Ná húsáid an táirge ach amháin má tá tú i riocht fisiciúil 

maith.
•	 Ná húsáid an táirge le daoine eile in aghaidh a dtola. Ná 

húsáid ach le toiliú na ndaoine atá i gceist.
•	 Bain úsáid as an táirge go sábháilte chun gortú a sheachaint. 

Bain úsáid as ar do phriacal féin.
•	 Ba chóir dul i gcomhairle le dochtúir sula n-úsáidtear an 

táirge má tá aon cheisteanna nó imní sláinte ag duine.
•	 Ná húsáid an táirge ar chraiceann ghalraithe nó irritated.
•	 Scoir den úsáid láithreach má tharlaíonn greannú craiceann 

míthaitneamhach nó míchompord fisiciúil. Téigh i 
gcomhairle le dochtúir má leanann na hairíonna.

•	 Chun tinnis agus ionfhabhtú a sheachaint, ná cuir an táirge 
ar aghaidh chuig tríú páirtithe.

•	 Ná ceangail an táirge ach leis an soláthar cumhachta le linn 
úsáide.

•	 Ná clúdaigh an táirge le linn úsáide, mar go bhféadfadh sé 
seo damáiste a dhéanamh don táirge nó tine a chur faoi 
deara. Cinntigh i gcónaí aeráil leordhóthanach.

•	 Bain úsáid as an táirge taobh istigh amháin.
•	 Ná oscailt an chásáil. Uimh páirteanna inseirbhíse taobh 

istigh.
•	 Léigh an fhaisnéis ar phacáistíocht an táirge go cúramach 

chun frithghníomhartha ailléirgeacha a sheachaint (m.sh. 
laitéis).

•	 Ná reoite nó teas an táirge.
•	 Ná cuir an táirge faoi uisce. Coinnigh an táirge ar shiúl ó 

leachtanna.
•	 Ná húsáid an táirge más léir go bhfuil sé neamhfheidh-

meach, go bhfuil sé róthéamh nó má tá lochtanna infhe-
icthe air.

•	 Ná húsáid ach gabhálais bunaidh nó deimhnithe. Breathn-
aigh ar na treoracha atá san áireamh do na gabhálais.

•	 Ní féidir glacadh le haon dliteanas i leith damáiste nó 
tionóiscí de bharr úsáid mhíchuí, úsáid fórsa, modhnuithe 
agus neamhchomhlíonadh na dtreoracha sábháilteachta 
seo.

•	 Níl an táirge oiriúnach le húsáid leighis.
•	 Níl an táirge oiriúnach le húsáid tráchtála.

Comhpháirteanna
➀	 Príomh-aonad
➁	 Cianrialtán
➂	 Píobáin aeir
➃	 Deighilteoir leachtach
➄	 Cábla nasc aonaid chreathadh
➅	 Seaicéad silicone lena n-áirítear aonad creathadh & téimh
➆	 Muinchille silicone
➇	 Adapter cumhachta
➈	 Cábla cumhachta

Roimh an chéad úsáid
Bain an pacáistiú seachtrach, an scannán cosanta agus na 
feistis as na comhpháirteanna go léir agus leag amach os do 
chomhair iad. Déan comhpháirteanna uile an táirge a 
chóimeáil mar a thaispeántar agus a gcuirtear síos orthu thíos.
Déan an táirge a dhícheangal ón soláthar cumhachta agus glan 
an muinchille le huisce te agus gallúnach éadrom. Chun 
damáiste a chosc don fheiste, déan cinnte nach dtiocfaidh sé i 
dteagmháil le huisce. Ná cuir an gléas faoi uisce.
Déan cinnte nach sáraíonn an voltas príomhlíonra i do thír 
sonraíochtaí an táirge.
Sula n-úsáideann tú an táirge den chéad uair, athraigh trí na 
modhanna éagsúla uair amháin chun neart an chreathadh 
agus na bíoga súchán a bhrath.

TREORACHA ÚSÁIDEORA &  
TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

➀

➂

➄

➅/➆

➈➇

➃➁

230V



Feidhmchlár
Déan an táirge a dhícheangal ón soláthar cumhachta roimh 
agus tar éis gach úsáide. Mura bhfuil an táirge in úsáid ar 
feadh i bhfad, lean na treoracha glantacháin roimh úsáid. Ná 
húsáid an táirge má tá lochtanna infheicthe air, mar go bhfuil 
baol turraing leictreach ann. Déan teagmháil leis an monaróir 
sa chás seo le do thoil. Má tharlaíonn pian míthaitneamhach le 
linn úsáide, bain an táirge ó do chorp láithreach.

1.	 Cuir an táirge ar dhromchla daingean, cobhsaí agus 
cothrom. Déan cinnte go bhfuil an príomh-lasc ar chúl sa 
suíomh OFF.

2.	 Ceangail an sleeve agus an príomh-aonad agus níos 
doichte an cónascaire.

3.	 Ceangail an muinchille agus an príomh-aonad tríd an 
píobán aeir.

4.	 Plug an cábla cumhachta isteach sa adapter cumhachta. 
Ceangail an t-oiriúnóir cumhachta agus an príomh-aonad 
agus plug an cábla cumhachta isteach sa soicéad príom-
hlíonra. Cuir soicéad an phríomhlíonra ar siúl. Táb-
hachtach: Má úsáidtear an táirge ar ilsoicéad, cinntigh 
nach bhfuil an soicéad ná an fiús ró-ualaithe.

5.	 Athraigh an táirge ar aghaidh ag baint úsáide as an lasc is 
mó ar chúl (AR) agus fanacht go dtí go mbeidh an 
féin-dhiagnóiseadh críochnaithe. Tábhachtach: Tá an 
táirge i mód fuireachais, inaitheanta ag na soilse mao-
laithe. Má tá na soilse faoi stiúir flash go leanúnach, ní 
fhéadfaí an féin-dhiagnóis a dhéanamh go rathúil. Múch 
an táirge ag baint úsáide as an príomh-lasc ar an gcúl 
(OFF) agus bain na gabhálais go léir. Cuir an táirge ar siúl 
arís. Mura bhféadfaí an féin-dhiagnóis a dhéanamh go 
rathúil, déan teagmháil leis an monaróir.

6.	 Chun an cianrialtán a thosú, brúigh agus coinnigh an 
cnaipe ON/OFF. Soilsíonn na soilse ar an gcianrialtán 
agus ar an bpríomhaonad chun a chur in iúl go bhfuil an 
táirge réidh le haghaidh oibriú.

7.	 Cuir bealaí leordhóthanacha ar an muinchille agus ar 
oscailt an muinchille chomh maith leis an bod. Táb-
hachtach: Chun damáiste a sheachaint don ábhar, ná 
húsáid ach bealaí uisce-bhunaithe.

8.	 Cuir isteach an bod in airde thart ar leath bealaigh isteach 
sa muinchille.

9.	 Chun na bíoga súchán a thosú, brúigh an cnaipe feidhm 
ar an gcianrialtán. Chun luas na bíoga súchán a athrú, 
brúigh na cnaipí +/- ar an gcianrialtán. Tábhachtach: 
Léiríonn an stiúir ar an bpríomhaonad an modh súchán 
agus luas na bíoga súchán.

10.	 Chun an tonnchrith a thosú, brúigh an cnaipe feidhm nó 
an cnaipe + ar an gcianrialtán. Chun an modh creathadh 
a athrú, brúigh an cnaipe feidhm ar an gcianrialtán. Chun 
luas an chreathadh a athrú, brúigh na cnaipí +/- ar an 
gcianrialtán. Tábhachtach: Léiríonn an stiúir ar an 
muinchille an modh creathadh agus luas an chreathadh.

11.	 Chun an fheidhm téimh a thosú, brúigh an cnaipe feidhm 
ar an gcianrialtán.

12.	 Go mall bain an táirge ó do chorp.
13.	 Chun na feidhmeanna a mhúchadh arís tar éis iad a úsáid, 

brúigh agus coinnigh an cnaipe feidhme faoi seach. 
Tábhachtach: Má mhúchtar an cianrialtán go huathoibríoch 
nuair a bhíonn an ceallraí íseal, ná cuir ar siúl arís é. Lig don 
táirge fuarú ar feadh 30 nóiméad ar a laghad agus gearr an 
cianrialtán sula n-aistrítear an táirge arís.

14.	 Múch an táirge ag baint úsáide as an lasc is mó ar chúl (OFF).

Treoracha cúraim
•	 Lig don táirge fuarú tar éis gach úsáide sula gcuirfidh tú é.
•	 Glan an muinchille tar éis gach úsáide le huisce te agus 

gallúnach éadrom agus díghalraigh é le tuaslagán dífhab-
htán atá oiriúnach don táirge. Chun damáiste a chosc don 
fheiste, coinnigh an príomh-aonad ar shiúl ó uisce. Ná cuir 
an gléas faoi uisce.

•	 Chun an cianrialtán a luchtú, cuir sa sliotán é agus an táirge 
ar siúl nó i mód fuireachais.

•	 Coinnigh an táirge in áit ghlan, fhionnuar agus tirim. Is 
féidir le taise damáiste a dhéanamh do na cadhnraí agus 
mótair. Seachain solas díreach.

•	 Chun imoibrithe ceimiceacha a chosc, déan an táirge a 
stóráil ar leithligh agus ní mar aon le táirgí eile a dhéantar 
as ábhair éagsúla.

•	 Chun saol na gcadhnraí agus na cadhnraí rechargeable a 
leathnú agus chun damáiste don táirge a chosc, bain an 
táirge as an soicéad tar éis gach úsáid.

Treoracha diúscartha / do ranníocaíocht le cosaint  
an chomhshaoil
Ná caith an t-ábhar pacáistithe nó na seanfheistí amach le do 
thoil. Athchúrsáil earraí nuair is féidir. Déan pacáistiú ar 
leithligh de réir ábhair agus é a dhiúscairt le dramhaíl tí. Déan 
do chuid ar son an chomhshaoil agus tóg seanfhearais chuig do 
phointí bailiúcháin áitiúla i gcomhréir le do reachtaíocht 
náisiúnta agus leis na treoirlínte infheidhme. Scar cadhnraí 
neamh-iata agus cadhnraí in-athluchtaithe ó sheanfhearais 
sula dtugann tú isteach iad ag pointe bailithe. Cinntigh go 
scriosann tú na sonraí pearsanta go léir ó do sheanghléasanna 
roimh iad a dhiúscairt.

Ciallaíonn siombail an chromáin truflais ar rothaí nach 
mór an táirge seo a thabhairt isteach saor in aisce go 
pointe bailiúcháin le haghaidh dramhaíola leictreonaí 

ionas gur féidir é a athchúrsáil don athúsáid is fearr is féidir 
d’amhábhar.

Ní bhaineann cadhnraí le dramhaíl tí. Mar thomhaltóir, 
tá oibleagáid dhlíthiúil ort cadhnraí úsáidte a iompú 

isteach. Is féidir leat é seo a dhéanamh ag pointí bailithe poiblí 
nó in áiteanna ina ndíoltar cadhnraí. Is féidir leat cadhnraí 
agus cadhnraí in-athluchtaithe a iompraimid nó a iompraimid 
mar chadhnraí nua a chur ar ais chuig ár stóras seolta 
(Schäferweg 14, 24941 Flensburg) saor in aisce tar éis iad a 
úsáid. Tá an comhartha agus ceann de na siombailí ceimicea-
cha lipéadaithe ar chadhnraí ina bhfuil substaintí guaiseacha:

•	 Cd: Tá caidmiam sa cheallraí
•	 Hg: Tá mearcair i gceallraí
•	 Pb: Tá luaidhe sa cheallraí

Ní féidir cadhnraí litiam agus pacáistí ceallraí do gach córas a 
chasadh isteach ag pointí bailiúcháin ach amháin má tá siad 
scaoilte. Chun gearrchiorcaid a chosc i gcás urscaoileadh 
neamhiomlán, ba cheart na cuaillí ar na cineálacha cadhnraí 
seo a insliú ag baint úsáide as substaint cosúil le téip ghrea-
maitheach sula gcuirtear na cadhnraí ar ais.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

“Deimhníonn Orion Versand GmbH & Co.KG leis seo go 
gcomhlíonann airteagal 5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” 

Treoir 2014/53/AE. Tá téacs iomlán dhearbhú comhréireachta 
an AE ar fáil ag an seoladh idirlín seo a leanas:  

www.orion.de/certificates“
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Informacije za kupce
Čuvajte sve ove podatke za sigurnu i pravilnu upotrebu. 
Također čuvajte ambalažu proizvoda jer sadrži upute za 
uporabu i podatke o proizvodu, baterijama i punjenju. Za više 
informacija skenirajte QR kod na pakiranju.

Opće sigurnosne upute
•	 Držati izvan dohvata djece jer se mali dijelovi mogu 

progutati.
•	 Koristite proizvod samo ako ste u dobroj fizičkoj kondiciji.
•	 Nemojte koristiti proizvod s drugim ljudima protiv njihove 

volje. Koristite samo uz pristanak uključenih osoba.
•	 Koristite proizvod na siguran način kako biste izbjegli 

ozljede. Koristite na vlastitu odgovornost.
•	 Prije uporabe proizvoda potrebno je posavjetovati se s 

liječnikom ako osoba ima bilo kakvih zdravstvenih 
problema ili zabrinutosti.

•	 Nemojte koristiti proizvod na bolesnoj ili nadraženoj koži.
•	 Odmah prekinite s uporabom ako se pojavi neugodna 

iritacija kože ili fizička nelagoda. Posavjetujte se s liječni-
kom ako simptomi potraju.

•	 Kako biste izbjegli bolesti i zaraze, nemojte proizvod 
prosljeđivati trećim osobama.

•	 Proizvod priključite na napajanje samo tijekom uporabe.
•	 Nemojte pokrivati proizvod tijekom uporabe jer to može 

oštetiti proizvod ili izazvati požar. Uvijek osigurajte 
odgovarajuću ventilaciju.

•	 Koristite proizvod samo u zatvorenom prostoru.
•	 Nemojte otvarati kućište. Unutra nema dijelova koji se 

mogu servisirati.
•	 Pažljivo pročitajte informacije na pakiranju proizvoda kako 

biste izbjegli alergijske reakcije (npr. lateks).
•	 Nemojte zamrzavati niti zagrijavati proizvod.
•	 Nemojte uranjati proizvod u vodu. Držite proizvod dalje od 

tekućina.
•	 Nemojte koristiti proizvod ako je očito neispravan, 

pregrijan ili ima vidljive nedostatke.
•	 Koristite samo originalni ili certificirani pribor. Pridržavaj-

te se priloženih uputa za pribor.

•	 Ne može se prihvatiti nikakva odgovornost za štetu ili 
nezgode uzrokovane nepravilnom uporabom, upotrebom 
sile, izmjenama i nepoštivanjem ovih sigurnosnih uputa.

•	 Proizvod nije prikladan za medicinsku upotrebu.
•	 Proizvod nije prikladan za komercijalnu upotrebu.

Komponente
➀	 Glavna jedinica
➁	 Daljinski upravljač
➂	 Zračna crijeva
➃	 Separator tekućine
➄	 Priključni kabel za vibracijsku jedinicu
➅	 Silikonski omotač uključujući jedinicu za vibracije i grijanje
➆	 Silikonski rukav
➇	 Strujni adapter
➈	 Kabel za napajanje

Prije prve uporabe
Uklonite vanjsko pakiranje, zaštitnu foliju i pričvršćivače sa 
svih komponenti i položite ih ispred sebe. Sastavite sve 
komponente proizvoda kao što je prikazano i opisano u 
nastavku.
Isključite proizvod iz napajanja i očistite navlaku toplom 
vodom i blagim sapunom. Kako biste spriječili oštećenje 
uređaja, pazite da ne dođe u dodir s vodom. Nemojte uranjati 
uređaj u vodu.
Provjerite da mrežni napon u vašoj zemlji ne premašuje 
specifikacije proizvoda.
Prije prve uporabe proizvoda, jednom prijeđite na različite 
načine kako biste osjetili snagu vibracija i usisnih impulsa.

UPUTE ZA KORIŠTENJE  
i SIGURNOSNE UPUTE
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Primjena
Isključite proizvod iz napajanja prije i nakon svake uporabe. 
Ako proizvod nije korišten dulje vrijeme, slijedite upute za 
čišćenje prije uporabe. Nemojte koristiti proizvod ako ima 
vidljive nedostatke jer postoji opasnost od strujnog udara. U 
tom slučaju obratite se proizvođaču. Ako se tijekom uporabe 
pojavi neugodna bol, proizvod odmah uklonite s tijela.

1.	 Stavite proizvod na čvrstu, stabilnu i ravnu površinu. 
Provjerite je li glavni prekidač na stražnjoj strani u 
položaju OFF.

2.	 Spojite navlaku i glavnu jedinicu i zategnite konektor.
3.	 Spojite navlaku i glavnu jedinicu pomoću crijeva za zrak.
4.	 Uključite kabel za napajanje u adapter za napajanje. 

Spojite strujni adapter i glavnu jedinicu i uključite strujni 
kabel u strujnu utičnicu. Uključite mrežnu utičnicu. 
Važno: Ako se proizvod koristi na višestrukoj utičnici, 
pazite da ni utičnica ni osigurač nisu preopterećeni.

5.	 Uključite proizvod pomoću glavnog prekidača na 
stražnjoj strani (ON) i pričekajte da se samodijagnostika 
završi. Važno: Proizvod je u stanju pripravnosti, što je 
prepoznatljivo po zatamnjenim LED diodama. Ako LED 
diode neprestano trepere, samodijagnostika se ne može 
uspješno izvesti. Isključite proizvod pomoću glavnog 
prekidača na stražnjoj strani (ISKLJUČENO) i uklonite 
sav pribor. Ponovno uključite proizvod. Ako se samodija-
gnostika i dalje ne može uspješno provesti, obratite se 
proizvođaču.

6.	 Za pokretanje daljinskog upravljača pritisnite i držite 
tipku ON/OFF. LED diode na daljinskom upravljaču i 
glavnoj jedinici svijetle kao znak da je proizvod spreman 
za rad.

7.	 Nanesite dovoljno lubrikanta na rukav i otvor rukava kao 
i na penis. Važno: kako biste izbjegli oštećenje materijala, 
koristite samo lubrikant na bazi vode.

8.	 Umetnite penis u erekciji otprilike do pola u rukav.
9.	 Za pokretanje usisnih impulsa pritisnite funkcijsku tipku 

na daljinskom upravljaču. Za promjenu brzine usisnih 
impulsa pritisnite tipke +/- na daljinskom upravljaču. 
Važno: LED na glavnoj jedinici pokazuje način rada 
usisavanja i brzinu usisnih impulsa.

10.	 Za pokretanje vibracije pritisnite funkcijsku tipku ili tipku 
+ na daljinskom upravljaču. Za promjenu načina rada 
vibracije pritisnite funkcijsku tipku na daljinskom 
upravljaču. Za promjenu brzine vibracije pritisnite tipke 
+/- na daljinskom upravljaču. Važno: LED na rukavu 
označava način vibracije i brzinu vibracija.

11.	 Za pokretanje funkcije zagrijavanja pritisnite funkcijsku 
tipku na daljinskom upravljaču.

12.	 Polako uklonite proizvod iz tijela.
13.	 Za ponovno isključivanje funkcija nakon uporabe 

pritisnite i držite odgovarajuću funkcijsku tipku. Važno: 
Ako se daljinski upravljač automatski isključi kad je 
baterija prazna, nemojte ga ponovno uključivati. Ostavite 
proizvod da se ohladi najmanje 30 minuta i napunite 
daljinski upravljač prije ponovnog uključivanja proizvoda.

14.	 Isključite proizvod pomoću glavnog prekidača na 
stražnjoj strani (OFF). 
 
 
 
 
 
 
 
 

Upute za njegu
•	 Ostavite proizvod da se ohladi nakon svake uporabe prije 

nego što ga odložite.
•	 Očistite navlaku nakon svake uporabe toplom vodom i 

blagim sapunom i dezinficirajte je dezinfekcijskom 
otopinom prikladnom za proizvod. Kako biste spriječili 
oštećenje uređaja, držite glavnu jedinicu dalje od vode. 
Nemojte uranjati uređaj u vodu.

•	 Za punjenje daljinskog upravljača, postavite ga u utor dok je 
proizvod uključen ili u stanju pripravnosti.

•	 Proizvod čuvajte na čistom, hladnom i suhom mjestu. Vlaga 
može oštetiti baterije i motor. Izbjegavajte izravnu sunčevu 
svjetlost.

•	 Kako biste spriječili kemijske reakcije, proizvod skladištite 
odvojeno, a ne zajedno s drugim proizvodima od različitih 
materijala.

•	 Kako biste produljili životni vijek baterija i punjivih baterija 
te spriječili oštećenje proizvoda, izvadite proizvod iz 
utičnice nakon svake uporabe.

Upute za zbrinjavanje / Vaš doprinos zaštiti okoliša
Nemojte bacati materijal za pakiranje ili stare uređaje. 
Reciklirajte predmete gdje je to moguće. Odvojite ambalažu 
prema materijalu i odložite je zajedno s kućnim otpadom. 
Potrudite se za okoliš i odnesite stare uređaje na svoja lokalna 
sabirna mjesta u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i 
primjenjivim smjernicama. Odvojite nezatvorene baterije i 
punjive baterije od starih uređaja prije nego što ih predate na 
sabirno mjesto. Provjerite jeste li izbrisali sve osobne podatke 
sa svojih starih uređaja prije nego što ih odložite.

Simbol prekrižene kante za smeće na kotačima znači da 
se ovaj proizvod mora besplatno predati na sabirno 
mjesto za elektronički otpad kako bi se mogao reciklira-

ti za najbolju moguću ponovnu upotrebu sirovina.

Baterije ne spadaju u kućni otpad. Kao potrošač, imate 
zakonsku obvezu predati iskorištene baterije. To možete 

učiniti na javnim sabirnim mjestima ili mjestima gdje se 
prodaju baterije. Punjive baterije i baterije koje nosimo ili smo 
nosili kao nove baterije također možete besplatno vratiti u naše 
otpremno skladište (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) nakon 
upotrebe. Baterije koje sadrže opasne tvari označene su 
znakom i jednim od kemijskih simbola:

•	 Cd: Baterija sadrži kadmij
•	 Hg: Baterija sadrži živu
•	 Pb: Baterija sadrži olovo

Litijske baterije i paketi baterija za sve sustave mogu se predati 
na sabirnim mjestima samo ako su ispražnjeni. Kako biste 
spriječili kratke spojeve u slučaju nepotpunog pražnjenja, 
polove na ovim vrstama baterija treba izolirati pomoću tvari 
kao što je ljepljiva traka prije vraćanja baterija.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

“Orion Versand GmbH & Co.KG ovime izjavljuje da je članak 
5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” u skladu s Direktivom 

2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je 
na sljedećoj internet adresi: www.orion.de/certificates“
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Informācija par klientu
Saglabājiet visu šo informāciju drošai un pareizai lietošanai. 
Saglabājiet arī izstrādājuma iepakojumu, jo tajā ir lietošanas 
instrukcijas un informācija par izstrādājumu, baterijām un 
uzlādi. Lai iegūtu vairāk informācijas, skenējiet QR kodu uz 
iepakojuma.

Vispārīgi drošības norādījumi
•	 Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā, jo mazas daļas var 

norīt.
•	 Lietojiet produktu tikai tad, ja esat labā fiziskā formā.
•	 Nelietojiet izstrādājumu kopā ar citām personām pret viņu 

gribu. Lietojiet tikai ar iesaistīto personu piekrišanu.
•	 Lietojiet izstrādājumu droši, lai izvairītos no traumām. 

Lietojiet uz savu risku.
•	 Pirms produkta lietošanas jākonsultējas ar ārstu, ja 

personai ir kādas veselības problēmas vai bažas.
•	 Nelietojiet produktu uz slimas vai iekaisušas ādas.
•	 Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja rodas nepatīkams 

ādas kairinājums vai fizisks diskomforts. Ja simptomi 
saglabājas, konsultējieties ar ārstu.

•	 Lai izvairītos no saslimšanas un inficēšanās, nenododiet 
produktu trešajām personām.

•	 Lietošanas laikā izstrādājumu pieslēdziet tikai pie strāvas 
padeves.

•	 Lietošanas laikā neaizsedziet izstrādājumu, jo tas var 
sabojāt izstrādājumu vai izraisīt ugunsgrēku. Vienmēr 
nodrošiniet atbilstošu ventilāciju. 

•	 Izstrādājumu izmantojiet tikai telpās.
•	 Neatveriet korpusu. Iekšpusē nav apkopei derīgu detaļu.
•	 Uzmanīgi izlasiet informāciju uz izstrādājuma iepakojuma, 

lai izvairītos no alerģiskām reakcijām (piemēram, lateksa).
•	 Neaizsaldējiet un nesildiet izstrādājumu.
•	 Neiegremdējiet izstrādājumu ūdenī. Uzglabāt izstrādājumu 

no šķidrumiem.
•	 Nelietojiet izstrādājumu, ja tas acīmredzami nedarbojas, 

pārkarst vai tam ir redzami defekti.
•	 Izmantojiet tikai oriģinālus vai sertificētus piederumus. 

Ievērojiet pievienotās instrukcijas par piederumiem.

•	 Neesiet atbildīgi par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
radušies nepareizas lietošanas, spēka pielietošanas, 
pārveidošanas un šo drošības instrukciju neievērošanas dēļ.

•	 Izstrādājums nav piemērots lietošanai medicīnā.
•	 Izstrādājums nav piemērots komerciālai lietošanai.

Sastāvdaļas
➀	 Galvenā ierīce
➁	 Tālvadības pults
➂	 Gaisa šļūtenes
➃	 Šķidruma separators
➄	 Savienojuma kabelis Vibrācijas bloks
➅	 Silikona uzmava, ieskaitot vibrācijas un sildīšanas bloku
➆	 Silikona uzmava
➇	 Barošanas bloks
➈	 Barošanas kabelis

Pirms pirmās lietošanas
Noņemiet ārējo iepakojumu, aizsargplēvi un stiprinājumus no 
visām sastāvdaļām un izkārtojiet tās priekšā. Salikt visas 
izstrādājuma sastāvdaļas, kā parādīts un aprakstīts turpmāk.
Atvienojiet izstrādājumu no barošanas avota un notīriet 
uzmavu ar siltu ūdeni un maigām ziepēm. Lai novērstu ierīces 
bojājumus, pārliecinieties, ka tā nenonāk saskarē ar ūdeni. 
Neiegremdējiet ierīci ūdenī.
Pārliecinieties, ka elektrotīkla spriegums jūsu valstī nepār-
sniedz izstrādājuma specifikācijas.
Pirms izstrādājuma pirmās lietošanas reizes vienreiz pārslē-
dziet dažādus režīmus, lai izjustu vibrācijas un sūkšanas 
impulsu spēku.

LIETOŠANAS UN  
DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
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Pirms lietošanas
Pirms un pēc katras lietošanas reizes atvienojiet izstrādājumu 
no strāvas padeves. Ja izstrādājums nav lietots ilgu laiku, pirms 
lietošanas ievērojiet tīrīšanas norādījumus. Nelietojiet 
izstrādājumu, ja tam ir redzami bojājumi, jo pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks. Šādā gadījumā sazinieties ar ražotāju. Ja 
lietošanas laikā rodas nepatīkamas sāpes, nekavējoties 
noņemiet izstrādājumu no ķermeņa.

1.	 Novietojiet izstrādājumu uz stingras, stabilas un līdzenas 
virsmas. Pārliecinieties, ka galvenais slēdzis aizmugurē ir 
izslēgtā stāvoklī.

2.	 Savienojiet uzmavu un galveno ierīci un pievilciet 
savienotāju.

3.	 Savienojiet uzmavu un galveno bloku, izmantojot gaisa 
šļūteni.

4.	 Savienojiet strāvas kabeli ar strāvas adapteri. Savienojiet 
strāvas adapteri un galveno ierīci un pievienojiet strāvas 
kabeli elektrotīkla kontaktligzdai. Ieslēdziet elektrotīkla 
kontaktligzdu. Svarīgi: Ja ražojumu izmanto multiligzdā, 
pārliecinieties, ka ne ligzda, ne drošinātājs nav pārslogoti.

5.	 Ieslēdziet izstrādājumu, izmantojot galveno slēdzi 
aizmugurē (ON), un pagaidiet, līdz pašdiagnostika ir 
pabeigta. Svarīgi: Izstrādājums ir gaidīšanas režīmā, ko 
var atpazīt pēc aptumšotajām gaismas diodēm. Ja gaismas 
diodes nepārtraukti mirgo, pašdiagnostiku nav izdevies 
veikt veiksmīgi. Izslēdziet izstrādājumu, izmantojot galve-
no slēdzi aizmugurē (OFF), un noņemiet visus piederu-
mus. Atkal ieslēdziet izstrādājumu. Ja pašdiagnostiku 
joprojām nav izdevies veikt veiksmīgi, sazinieties ar 
ražotāju.

6.	 Lai iedarbinātu tālvadības pulti, nospiediet un turiet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Uz tālvadības pults un 
galvenā bloka iedegas gaismas diodes, kas norāda, ka 
izstrādājums ir gatavs darbam.

7.	 Uzklājiet pietiekamu daudzumu lubrikanta uz uzmavas 
un uzmavas atveres, kā arī uz dzimumlocekļa. Svarīgi: Lai 
nesabojātu materiālu, izmantojiet tikai lubrikantu uz 
ūdens bāzes.

8.	 Ievietojiet erektizētu dzimumlocekli apmēram pusceļā 
uzmavas iekšpusē.

9.	 Lai uzsāktu sūkšanas impulsus, nospiediet tālvadības 
pults funkciju pogu. Lai mainītu sūkšanas impulsu 
ātrumu, nospiediet tālvadības pults +/- pogas. Svarīgi: 
LED diode uz galvenā bloka norāda sūkšanas režīmu un 
sūkšanas impulsu ātrumu.

10.	 Lai iedarbinātu vibrāciju, nospiediet funkciju pogu vai + 
pogu uz tālvadības pults. Lai mainītu vibrācijas režīmu, 
nospiediet tālvadības pults funkciju pogu. Lai mainītu 
vibrācijas ātrumu, nospiediet tālvadības pults +/- pogas. 
Svarīgi: uz uzmavas esošais LED indikators norāda 
vibrācijas režīmu un vibrācijas ātrumu.

11.	 Lai iedarbinātu sildīšanas funkciju, nospiediet tālvadības 
pults funkciju pogu.

12.	 Lēnām noņemiet izstrādājumu no ķermeņa.
13.	 Lai pēc lietošanas atkal izslēgtu funkcijas, nospiediet un 

turiet attiecīgo funkciju pogu. Svarīgi: Ja tālvadības pults 
automātiski izslēdzas, kad baterija ir izsmelta, neieslēdziet 
to vēlreiz. Pirms atkārtotas ieslēgšanas ļaujiet izstrādāju-
mam atdzist vismaz 30 minūtes un uzlādējiet tālvadības 
pulti.

14.	 Izslēdziet izstrādājumu, izmantojot galveno slēdzi 
aizmugurē (OFF). 
 
 
 

Kopšanas norādījumi
•	 Pēc katras lietošanas reizes ļaujiet izstrādājumam atdzist, 

pirms to noliekat.
•	 Pēc katras lietošanas reizes notīriet uzmavu ar siltu ūdeni 

un maigām ziepēm un dezinficējiet to ar izstrādājumam 
piemērotu dezinfekcijas šķīdumu. Lai novērstu ierīces 
bojājumus, galveno ierīci glabājiet tālu no ūdens. Neiegrem-
dējiet ierīci ūdenī.

•	 Lai uzlādētu tālvadības pulti, ievietojiet to slotā, kamēr 
izstrādājums ir ieslēgts vai atrodas gaidīšanas režīmā.

•	 Uzglabājiet izstrādājumu tīrā, vēsā un sausā vietā. Mitrums 
var sabojāt baterijas un motoru. Izvairieties no tiešiem 
saules stariem.

•	 Lai novērstu ķīmiskas reakcijas, izstrādājumu uzglabājiet 
atsevišķi, nevis kopā ar citiem izstrādājumiem, kas 
izgatavoti no dažādiem materiāliem.

•	 Lai pagarinātu bateriju un uzlādējamo bateriju kalpošanas 
laiku un novērstu izstrādājuma bojājumus, pēc katras 
lietošanas reizes izņemiet izstrādājumu no kontaktligzdas.

Iznīcināšanas norādījumi / Jūsu ieguldījums vides aizsardzībā
Lūdzu, neizmetiet iepakojuma materiālu vai vecās ierīces. Ja 
iespējams, nododiet preces otrreizējai pārstrādei. Atdaliet 
iepakojumu atbilstoši materiālam un izmetiet to kopā ar 
sadzīves atkritumiem. Dariet savu artavu vides aizsardzībai un 
nogādājiet vecās ierīces vietējos savākšanas punktos saskaņā ar 
jūsu valsts tiesību aktiem un piemērojamajām vadlīnijām. 
Pirms nododat vecās ierīces savākšanas punktā, atdaliet no 
tām baterijas un akumulatorus, kas nav slēgti. Pirms nolietot 
vecās ierīces, pārliecinieties, ka no tām ir dzēsti visi personas 
dati.

Simbols ar pārsvītrotu atkritumu tvertni uz riteņiem 
nozīmē, ka šis izstrādājums ir bez maksas jānodod 
elektronisko atkritumu savākšanas punktā, lai to varētu 

pārstrādāt, nodrošinot pēc iespējas labāku izejvielu atkārtotu 
izmantošanu.

Baterijas neietilpst sadzīves atkritumos. Jums kā 
patērētājam ir juridisks pienākums nodot izlietotās 

baterijas. To var izdarīt publiskajos savākšanas punktos vai 
vietās, kur tiek pārdotas baterijas. Jūs varat arī bez maksas 
nodot atkārtoti uzlādējamas baterijas un baterijas, kuras mēs 
pārvadājam vai esam pārvadājuši kā jaunas baterijas, mūsu 
nosūtīšanas noliktavā (Schäferweg 14, 24941 Flensburg) pēc to 
izmantošanas. Baterijas, kas satur bīstamas vielas, ir marķētas 
ar zīmi un vienu no ķīmiskajiem simboliem:

•	 Cd: Baterija satur kadmiju.
•	 Hg: Baterija satur dzīvsudrabu
•	 Pb: Akumulators satur svinu

Litija baterijas un visu sistēmu akumulatorus savākšanas 
punktos var nodot tikai tad, ja tie ir izlādējušies. Lai novērstu 
īssavienojumus nepilnīgas izlādes gadījumā, pirms bateriju 
nodošanas atpakaļ šo veidu bateriju stabi ir jāizolē, izmantojot 
tādu vielu kā līmlente..

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

“Ar šo Orion Versand GmbH & Co KG paziņo, ka 
izstrādājums 5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” atbilst 
Direktīvas 2014/53/ES prasībām. Pilns ES atbilstības 
deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta adresē:  

www.orion.de/zertifikate.”
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Informacija klientams
Saugokite visą šią informaciją, kad galėtumėte saugiai ir 
tinkamai naudoti. Taip pat saugokite gaminio pakuotę, nes joje 
yra naudojimo instrukcijos ir informacija apie gaminį, baterijas 
ir įkrovimą. Norėdami gauti daugiau informacijos, nuskaityki-
te QR kodą ant pakuotės.

Bendrieji saugos nurodymai
•	 Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes mažas dalis 

galima praryti.
•	 Gaminį naudokite tik geros fizinės būklės.
•	 Nenaudokite gaminio su kitais žmonėmis prieš jų valią. 

Naudokite tik dalyvaujančių asmenų sutikimu.
•	 Gaminį naudokite saugiai, kad išvengtumėte sužalojimų. 

Naudokite savo rizika.
•	 Jei asmuo turi kokių nors sveikatos problemų ar nuogąstavi-

mų, prieš naudojant gaminį reikėtų pasitarti su gydytoju.
•	 Nenaudokite gaminio ant sergančios ar sudirgusios odos.
•	 Nedelsiant nutraukite naudojimą, jei atsiranda nemalonus 

odos sudirginimas ar fizinis diskomfortas. Jei simptomai 
išlieka, kreipkitės į gydytoją.

•	 Norėdami išvengti ligų ir infekcijų, neperduokite produkto 
tretiesiems asmenims.

•	 Naudojimo metu gaminį prijunkite tik prie maitinimo 
šaltinio.

•	 Naudojimo metu neuždenkite gaminio, nes tai gali 
sugadinti gaminį arba sukelti gaisrą. Visada užtikrinkite 
tinkamą vėdinimą. 

•	 Gaminį naudokite tik patalpose.
•	 Neatidarykite korpuso. Viduje nėra remontuotinų dalių.
•	 Atidžiai perskaitykite ant gaminio pakuotės pateiktą 

informaciją, kad išvengtumėte alerginių reakcijų (pvz., 
latekso).

•	 Neužšaldykite ir nekaitinkite gaminio.
•	 Nemerkite gaminio į vandenį. Laikykite gaminį atokiau nuo 

skysčių.
•	 Nenaudokite gaminio, jei jis akivaizdžiai neveikia, perkaista 

arba turi matomų defektų.
•	 Naudokite tik originalius arba sertifikuotus priedus. 

Laikykitės pridedamų priedų instrukcijų.

•	 Negalima prisiimti atsakomybės už žalą ar nelaimingus 
atsitikimus, atsiradusius dėl netinkamo naudojimo, jėgos 
panaudojimo, modifikacijų ir šių saugos instrukcijų 
nesilaikymo.

•	 Gaminys netinka naudoti medicinos tikslais.
•	 Gaminys netinka naudoti komerciniais tikslais.

Komponentai
➀	 Pagrindinis įrenginys
➁	 Nuotolinio valdymo pultas
➂	 Oro žarnos
➃	 Skysčių skirtuvas
➄	 Prijungimo kabelis Vibracijos įrenginys
➅	 Silikoninė mova su vibracijos ir šildymo įrenginiu
➆	 Silikoninė mova
➇	 Maitinimo blokas
➈	 Maitinimo kabelis

Prieš naudojant pirmą kartą
Nuimkite išorinę pakuotę, apsauginę plėvelę ir tvirtinimo 
elementus nuo visų komponentų ir išdėliokite juos priešais 
save. Sumontuokite visas gaminio sudedamąsias dalis taip, 
kaip parodyta ir aprašyta toliau.
Atjunkite gaminį nuo maitinimo šaltinio ir šiltu vandeniu su 
švelniu muilu nuvalykite įvorę. Kad prietaisas nebūtų sugadin-
tas, įsitikinkite, kad jis nesiliečia su vandeniu. Neįmerkite 
prietaiso į vandenį.
Įsitikinkite, kad jūsų šalies elektros tinklo įtampa neviršija 
gaminio specifikacijų.
Prieš naudodami gaminį pirmą kartą, vieną kartą perjunkite 
skirtingus režimus, kad pajustumėte vibracijos ir siurbimo 
impulsų stiprumą.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS  
IR SAUGOS NURODYMAI
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Prieš naudojimą
Prieš kiekvieną naudojimą ir po jo atjunkite gaminį nuo 
maitinimo šaltinio. Jei gaminys nebuvo naudojamas ilgą laiką, 
prieš naudodami vadovaukitės valymo instrukcijomis. 
Nenaudokite gaminio, jei jis turi matomų defektų, nes kyla 
elektros smūgio pavojus. Tokiu atveju kreipkitės į gamintoją. 
Jei naudojimo metu atsiranda nemalonus skausmas, nedelsda-
mi nuimkite gaminį nuo kūno.

1.	 Padėkite gaminį ant tvirto, stabilaus ir lygaus paviršiaus. 
Įsitikinkite, kad pagrindinis jungiklis galinėje dalyje yra 
išjungimo padėtyje.

2.	 Sujunkite įvorę ir pagrindinį įrenginį ir priveržkite jungtį.
3.	 Prijunkite rankovę ir pagrindinį įrenginį per oro žarną.
4.	 Prijunkite maitinimo laidą prie maitinimo adapterio. 

Prijunkite maitinimo adapterį ir pagrindinį įrenginį ir 
įkiškite maitinimo kabelį į elektros tinklo lizdą. Įjunkite 
tinklo lizdą. Svarbu: Jei gaminys naudojamas daugiafunk-
ciniame elektros lizdelyje, įsitikinkite, kad nei lizdas, nei 
saugiklis nėra perkrauti.

5.	 Įjunkite gaminį pagrindiniu jungikliu, esančiu galinėje 
dalyje (ON), ir palaukite, kol bus baigta savidiagnostika. 
Svarbu: gaminys veikia budėjimo režimu, kurį galima 
atpažinti iš užtemdytų šviesos diodų. Jei šviesos diodai 
nuolat mirksi, savidiagnostikos nepavyko sėkmingai 
atlikti. Išjunkite gaminį pagrindiniu jungikliu galinėje 
pusėje (OFF) ir nuimkite visus priedus. Vėl įjunkite 
gaminį. Jei savidiagnostikos vis tiek nepavyko sėkmingai 
atlikti, kreipkitės į gamintoją.

6.	 Norėdami paleisti nuotolinio valdymo pultą, paspauskite 
ir palaikykite įjungimo / išjungimo mygtuką. Nuotolinio 
valdymo pulto ir pagrindinio įrenginio šviesos diodai 
užsidega, rodydami, kad gaminys paruoštas darbui.

7.	 Užtepkite pakankamai tepalo ant movos ir movos angos 
bei varpos. Svarbu: kad nepažeistumėte medžiagos, 
naudokite tik vandens pagrindo lubrikantą.

8.	 Įkiškite erekciją pasiekusį penį maždaug iki pusės į 
rankovę.

9.	 Norėdami paleisti siurbimo impulsus, paspauskite 
nuotolinio valdymo pulto funkcijos mygtuką. Norėdami 
pakeisti siurbimo impulsų greitį, spauskite nuotolinio 
valdymo pulto mygtukus +/-. Svarbu: ant pagrindinio 
įrenginio esantis šviesos diodas rodo siurbimo režimą ir 
siurbimo impulsų greitį.

10.	 Norėdami paleisti vibraciją, paspauskite funkcijos 
mygtuką arba + mygtuką ant nuotolinio valdymo pulto. 
Norėdami pakeisti vibracijos režimą, paspauskite 
nuotolinio valdymo pulto funkcijų mygtuką. Norėdami 
pakeisti vibracijos greitį, paspauskite nuotolinio valdymo 
pulto +/- mygtukus. Svarbu: ant rankovės esantis šviesos 
diodas rodo vibracijos režimą ir vibracijos greitį.

11.	 Norėdami paleisti šildymo funkciją, paspauskite nuotoli-
nio valdymo pulto funkcijos mygtuką.

12.	 Lėtai nuimkite gaminį nuo kūno.
13.	 Norėdami po naudojimo vėl išjungti funkcijas, paspauski-

te ir palaikykite atitinkamą funkcijos mygtuką. Svarbu: jei 
nuotolinio valdymo pultas išsikrauna automatiškai, kai 
išsikrauna baterija, neįjunkite jo dar kartą. Prieš vėl 
įjungdami gaminį, leiskite jam atvėsti bent 30 minučių ir 
įkraukite nuotolinio valdymo pultą.

14.	 Išjunkite gaminį pagrindiniu jungikliu, esančiu galinėje 
pusėje (OFF). 
 
 
 
 

Priežiūros instrukcijos
•	 Po kiekvieno naudojimo, prieš padėdami gaminį į vietą, 

leiskite jam atvėsti.
•	 Po kiekvieno naudojimo nuvalykite rankovę šiltu vandeniu 

su švelniu muilu ir dezinfekuokite ją gaminiui tinkamu 
dezinfekciniu tirpalu. Kad prietaisas nebūtų sugadintas, 
pagrindinį įrenginį laikykite atokiau nuo vandens. 
Nepanardinkite prietaiso į vandenį.

•	 Norėdami įkrauti nuotolinio valdymo pultą, įdėkite jį į 
lizdą, kai gaminys yra įjungtas arba veikia budėjimo 
režimu.

•	 Gaminį laikykite švarioje, vėsioje ir sausoje vietoje. Drėgmė 
gali pažeisti baterijas ir variklį. Venkite tiesioginių saulės 
spindulių.

•	 Kad išvengtumėte cheminių reakcijų, gaminį laikykite 
atskirai, o ne kartu su kitais gaminiais, pagamintais iš 
skirtingų medžiagų.

•	 Kad pailgintumėte baterijų ir akumuliatorių tarnavimo 
laiką ir išvengtumėte gaminio pažeidimų, po kiekvieno 
naudojimo ištraukite gaminį iš elektros lizdo.

Šalinimo instrukcijos / Jūsų indėlis į aplinkos apsaugą
Neišmeskite pakuotės medžiagos ir senų prietaisų. Jei įmano-
ma, perdirbkite daiktus. Atskirkite pakuotę pagal medžiagą ir 
išmeskite ją kartu su buitinėmis atliekomis. Prisidėkite prie 
aplinkos tausojimo ir nuneškite senus prietaisus į vietinius 
surinkimo punktus, vadovaudamiesi savo šalies teisės aktais ir 
galiojančiomis rekomendacijomis. Prieš atiduodami senus 
prietaisus į surinkimo punktą, atskirkite neuždarytas baterijas 
ir įkraunamas baterijas nuo senų prietaisų. Prieš išmesdami 
senus prietaisus, įsitikinkite, kad iš jų ištrinti visi asmeniniai 
duomenys.

Perbrauktos šiukšliadėžės ant ratukų simbolis reiškia, 
kad šį gaminį reikia nemokamai atiduoti į elektroninių 
atliekų surinkimo punktą, kad jį būtų galima perdirbti, 

siekiant kuo geriau pakartotinai panaudoti žaliavas.

Baterijos nepatenka į buitines atliekas. Jūs, kaip 
vartotojas, turite teisinę pareigą atiduoti panaudotas 

baterijas. Tai galite padaryti viešuose surinkimo punktuose 
arba vietose, kuriose parduodamos baterijos. Įkraunamas 
baterijas ir baterijas, kurias mes vežame arba vežėme kaip 
naujas baterijas, taip pat galite nemokamai grąžinti į mūsų 
išsiuntimo sandėlį (Schäferweg 14, 24941 Flensburgas) po 
naudojimo. Akumuliatoriai, kuriuose yra pavojingų medžiagų, 
ženklinami ženklu ir vienu iš cheminių simbolių:

•	 Cd: Akumuliatoriaus sudėtyje yra kadmio
•	 Hg: Akumuliatoriuje yra gyvsidabrio
•	 Pb: Akumuliatoriaus sudėtyje yra švino

Visų sistemų ličio akumuliatoriai ir akumuliatorių blokai gali 
būti atiduodami surinkimo punktuose tik tuo atveju, jei jie yra 
išsikrovę. Kad būtų išvengta trumpojo jungimo nevisiškai 
išsikrovus, prieš atiduodant baterijas šių tipų baterijų poliai 
turėtų būti izoliuoti naudojant tokią medžiagą kaip lipni 
juosta.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Orion Versand GmbH & Co KG“ pareiškia, kad gaminys 
5401380 0000 „Suck-O-Mat 3.0“ atitinka Direktyvą 2014/53/

ES. Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galima rasti šiuo 
interneto adresu: www.orion.de/zertifikate“
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Informazzjoni tal-Klijent
Żomm din l-informazzjoni kollha għal użu sigur u xieraq. 
Żomm ukoll l-ippakkjar tal-prodott, peress li fih struzzjonijiet 
operattivi u informazzjoni dwar il-prodott, il-batteriji u 
l-iċċarġjar mill-ġdid. Għal aktar informazzjoni, skennja 
l-kodiċi QR fuq l-imballaġġ.

Istruzzjonijiet ġenerali tas-sigurtà
•	 Żomm fejn ma jintlaħaqx mit-tfal peress li partijiet żgħar 

jistgħu jinbelgħu.
•	 Uża l-prodott biss jekk tkun f ‘kundizzjoni fiżika tajba.
•	 Tużax il-prodott ma ‚nies oħra kontra r-rieda tagħhom. Uża 

biss bil-kunsens tan-nies involuti.
•	 Uża l-prodott b‘mod sikur biex tevita korriment. Uża 

għar-riskju tiegħek.
•	 Għandu jiġi kkonsultat tabib qabel tuża l-prodott jekk 

persuna jkollha xi kwistjonijiet ta ‚saħħa jew tħassib.
•	 Tużax il-prodott fuq ġilda marda jew irritata.
•	 Waqqaf l-użu immedjatament jekk isseħħ irritazzjoni mhux 

pjaċevoli tal-ġilda jew skumdità fiżika. Ikkonsulta tabib 
jekk is-sintomi jippersistu.

•	 Biex tevita mard u infezzjoni, tgħaddix il-prodott lil 
partijiet terzi.

•	 Qabbad biss il-prodott mal-provvista tal-enerġija waqt 
l-użu.

•	 Tkoprix il-prodott waqt l-użu, peress li dan jista ‚jagħmel 
ħsara lill-prodott jew jikkawża nar. Dejjem żgura ventilaz-
zjoni adegwata.

•	 Uża l-prodott ġewwa biss.
•	 Tiftaħx il-casing. L-ebda partijiet li jistgħu jintużaw ġewwa.
•	 Aqra l-informazzjoni fuq l-imballaġġ tal-prodott bir-reqqa 

biex tevita reazzjonijiet allerġiċi (eż. latex).
•	 Tiffriżax jew saħħan il-prodott.
•	 Tgħaddasx il-prodott fl-ilma. Żomm il-prodott ‚il bogħod 

minn likwidi.
•	 Tużax il-prodott jekk huwa ovvjament mhux funzjonali, 

iżżejjed jew ikollu difetti viżibbli.
•	 Uża biss aċċessorji oriġinali jew iċċertifikati. Osserva 

l-istruzzjonijiet inklużi għall-aċċessorji.

•	 L-ebda responsabbiltà ma tista ‚tiġi aċċettata għal ħsara jew 
inċidenti kkawżati minn użu mhux xieraq, l-użu tal-forza, 
modifiki u nuqqas ta‘ konformità ma ‚dawn l-istruzzjonijiet 
tas-sigurtà.

•	 Il-prodott mhuwiex adattat għall-użu mediku.
•	 Il-prodott mhuwiex adattat għal użu kummerċjali.

Komponenti
➀	 Unità prinċipali
➁	 Kontroll mill-bogħod
➂	 Manek tal-arja
➃	 Separatur likwidu
➄	 Kejbil tal-konnessjoni tal-unità tal-vibrazzjoni
➅	 Ġakketta tas-silikonju inkluż vibrazzjoni u unità tat-tisħin
➆	 Kmiem tas-silikonju
➇	 Adapter tal-enerġija
➈	 Kejbil tal-enerġija

Qabel l-ewwel użu 
Neħħi l-imballaġġ ta ‚barra, il-film protettiv u t-twaħħil 
mill-komponenti kollha u poġġihom quddiemek. Arma 
l-komponenti kollha tal-prodott kif muri u deskritt hawn taħt.
Skonnettja l-prodott mill-provvista tal-enerġija u naddaf 
il-kmiem b‘ilma sħun u sapun ħafif. Biex tevita ħsara lill-ap-
parat, kun żgur li ma jiġix f ‘kuntatt mal-ilma. Tgħaddix 
l-apparat fl-ilma.
Kun żgur li l-vultaġġ tal-mejn f ‘pajjiżek ma jaqbiżx l-
ispeċifikazzjonijiet tal-prodott.
Qabel ma tuża l-prodott għall-ewwel darba, taqleb mill-modi 
differenti darba biex tħoss is-saħħa tal-impulsi tal-vibrazzjoni 
u tal-ġbid.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-UTENTE  
& STRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ
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Applikazzjoni
Skonnettja l-prodott mill-provvista tal-enerġija qabel u wara 
kull użu. Jekk il-prodott ma jkunx intuża għal żmien twil, 
segwi l-istruzzjonijiet tat-tindif qabel l-użu. Tużax il-prodott 
jekk ikollu difetti viżibbli, peress li hemm riskju ta ‚xokk 
elettriku. Jekk jogħġbok ikkuntattja lill-manifattur f ‘dan 
il-każ. Jekk iseħħ uġigħ spjaċevoli waqt l-użu, neħħi l-prodott 
minn ġismek immedjatament.

1.	 Poġġi l-prodott fuq wiċċ sod, stabbli u livell. Kun żgur li 
l-iswiċċ prinċipali fuq wara jkun fil-pożizzjoni OFF.

2.	 Qabbad il-kmiem u l-unità prinċipali u issikka l-konnet-
tur.

3.	 Qabbad il-kmiem u l-unità prinċipali permezz tal-pajp 
tal-arja.

4.	 Ipplaggja l-kejbil tal-enerġija fl-adapter tal-enerġija. 
Qabbad l-adapter tal-enerġija u l-unità prinċipali u plagg 
il-kejbil tal-enerġija fis-sokit tal-mejn. Ixgħel is-sokit 
tal-mejn. Importanti: Jekk il-prodott jintuża fuq multi 
socket, kun żgur li la s-sokit u lanqas il-fjus ma jkunu 
mgħobbija żżejjed.

5.	 Ixgħel il-prodott billi tuża l-iswiċċ prinċipali fuq wara 
(ON) u stenna sakemm titlesta l-awtodijanjosi. Importan-
ti: Il-prodott huwa fil-modalità standby, rikonoxxibbli 
mill-LEDs dimmed. Jekk l-LEDs jteptpu kontinwament, 
l-awtodijanjosi ma setgħetx titwettaq b‘suċċess. Itfi 
l-prodott billi tuża l-iswiċċ prinċipali fuq wara (OFF) u 
neħħi l-aċċessorji kollha. Ixgħel il-prodott mill-ġdid. Jekk 
l-awtodijanjosi xorta ma setgħetx titwettaq b‘suċċess, 
ikkuntattja lill-manifattur.

6.	 Biex tibda l-kontroll mill-bogħod, agħfas u żomm 
il-buttuna ON/OFF. L-LEDs fuq il-kontroll mill-bogħod u 
l-unità prinċipali jixegħlu biex jindikaw li l-prodott huwa 
lest għat-tħaddim.

7.	 Applika lubrikant biżżejjed għall-kmiem u l-ftuħ 
tal-kmiem kif ukoll għall-pene. Importanti: Biex tevita li 
tagħmel ħsara lill-materjal, uża biss lubrikant ibbażat fuq 
l-ilma.

8.	 Daħħal il-pene wieqfa madwar nofs triq fil-kmiem.
9.	 Biex tibda l-impulsi tal-ġbid, agħfas il-buttuna tal-funz-

joni fuq il-kontroll remot. Biex tibdel il-veloċità tal-impul-
si tal-ġbid, agħfas il-buttuni +/- fuq il-kontroll remot. 
Importanti: L-LED fuq l-unità prinċipali jindika l-mod 
tal-ġbid u l-veloċità tal-impulsi tal-ġbid.

10.	 Biex tibda l-vibrazzjoni, agħfas il-buttuna tal-funzjoni jew 
il-buttuna + fuq il-kontroll remot. Biex tibdel il-mod ta 
‚vibrazzjoni, agħfas il-buttuna tal-funzjoni fuq il-kontroll 
remot. Biex tibdel il-veloċità tal-vibrazzjoni, agħfas 
il-buttuni +/- fuq il-kontroll remot. Importanti: L-LED 
fuq il-kmiem jindika l-mod ta ‚vibrazzjoni u l-veloċità 
tal-vibrazzjonijiet.

11.	 Biex tibda l-funzjoni tat-tisħin, agħfas il-buttuna 
tal-funzjoni fuq il-kontroll remot.

12.	 Neħħi bil-mod il-prodott minn ġismek.
13.	 Biex taqleb il-funzjonijiet mill-ġdid wara l-użu, agħfas u 

żomm il-buttuna tal-funzjoni rispettiva. Importanti: Jekk 
il-kontroll mill-bogħod jintefa awtomatikament meta 
l-batterija tkun baxxa, terġax tixgħel. Ħalli l-prodott 
jiksaħ għal mill-inqas 30 minuta u ċċarġja l-kontroll 
mill-bogħod qabel ma terġa ‚tixgħel il-prodott.

14.	 Itfi l-prodott billi tuża l-iswiċċ prinċipali fuq wara (OFF). 
 
 
 
 
 

Istruzzjonijiet għall-kura
•	 Ħalli l-prodott jibred wara kull użu qabel ma tpoġġih.
•	 Naddaf il-kmiem wara kull użu b‘ilma sħun u sapun ħafif u 

ddiżinfettaha b‘soluzzjoni diżinfettant adattata għall-
prodott. Biex tevita ħsara lill-apparat, żomm l-unità 
prinċipali ‚l bogħod mill-ilma. Tgħaddix l-apparat fl-ilma.

•	 Biex tiċċarġja l-kontroll mill-bogħod, poġġih fl-islott waqt li 
l-prodott ikun mixgħul jew fil-mod standby.

•	 Żomm il-prodott f ‘post nadif, frisk u niexef. L-umdità tista 
‚tagħmel ħsara lill-batteriji u l-mutur. Evita dawl tax-xemx 
dirett.

•	 Biex tevita reazzjonijiet kimiċi, aħżen il-prodott separata-
ment u mhux flimkien ma ‚prodotti oħra magħmula minn 
materjali differenti.

•	 Biex testendi l-ħajja tal-batteriji u batteriji rikarikabbli u 
biex tevita ħsara lill-prodott, neħħi l-prodott mis-sokit wara 
kull użu.

Istruzzjonijiet dwar ir-rimi / il-kontribut tiegħek  
għall-ħarsien ambjentali
Jekk jogħġbok tarmix il-materjal tal-ippakkjar jew apparat 
antik. Irriċikla l-oġġetti fejn possibbli. Separa l-ippakkjar skont 
il-materjal u armih mal-iskart domestiku. Agħmel il-biċċa 
tiegħek għall-ambjent u ħu apparat antik fil-punti lokali 
tal-ġbir tiegħek skont il-leġiżlazzjoni nazzjonali tiegħek u 
l-linji gwida applikabbli. Issepara batteriji mhux magħluqa u 
batteriji rikarikabbli minn apparati qodma qabel ma 
tgħaddihom f ‘punt tal-ġbir. Kun żgur li tħassar id-dejta 
personali kollha mit-tagħmir qadim tiegħek qabel tarmihom.

Is-simbolu tal-landa taż-żibel imfarrak fuq ir-roti jfisser 
li dan il-prodott irid jintbagħat mingħajr ħlas f ’punt ta’ 
ġbir ta’ skart elettroniku sabiex ikun jista’ jiġi riċiklat 

għall-aħjar użu mill-ġdid possibbli tal-materja prima.

Il-batteriji ma jagħmlux parti mill-iskart domestiku. 
Bħala konsumatur, inti taħt l-obbligu legali li tiddaħħal 

batteriji użati. Tista ‚tagħmel dan f ‘punti ta‘ ġbir pubbliċi jew 
postijiet fejn jinbiegħu batteriji. Tista‘ wkoll tirritorna batteriji 
u batteriji rikarikabbli li aħna nġorru jew ġarrajna bħala 
batteriji ġodda lill-maħżen tad-dispaċċ tagħna (Schäferweg 14, 
24941 Flensburg) mingħajr ħlas wara l-użu. Batteriji li jkun 
fihom sustanzi perikolużi huma mmarkati bis-sinjal u wieħed 
mis-simboli kimiċi:

•	 Cd: Il-batterija fiha l-kadmju
•	 Hg: Il-batterija fiha merkurju
•	 Pb: Il-batterija fiha ċomb

Il-batteriji tal-litju u l-pakketti tal-batteriji għas-sistemi kollha 
jistgħu jiddawru biss fil-punti tal-ġbir jekk ikunu ġew skarika-
ti. Biex jiġu evitati short-circuits fil-każ ta ‚ħatt mhux komplut, 
l-arbli fuq dawn it-tipi ta‘ batteriji għandhom ikunu iżolati 
bl-użu ta ‚sustanza bħal tejp li jwaħħal qabel ma l-batteriji jiġu 
rritornati.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

“Orion Versand GmbH & Co.KG b’dan tiddikjara li l-artikolu 
5401380 0000 “Suck-O-Mat 3.0” jikkonforma mad-Direttiva 

2014/53/UE. It-test sħiħ tad-dikjarazzjoni ta‘ konformità 
tal-UE huwa disponibbli fl-indirizz tal-internet li ġej:  

www.orion.de/certificates“



P
O
R
T
U
G
U
Ê
S

Informações para o cliente
Guarde todas estas informações para uma utilização segura e 
correcta. Guarde também a embalagem do produto, uma vez 
que contém instruções de funcionamento e informações sobre 
o produto, as pilhas e o recarregamento. Para mais informa-
ções, digitalize o código QR na embalagem.

Instruções gerais de segurança
•	 Manter fora do alcance das crianças, pois as peças pequenas 

podem ser engolidas.
•	 Utilizar o produto apenas se estiver em boas condições 

físicas.
•	 Não utilizar o produto com outras pessoas contra a sua 

vontade. Utilizar apenas com o consentimento das pessoas 
envolvidas.

•	 Utilizar o produto de forma segura para evitar lesões. 
Utilizar por sua conta e risco.

•	 Deve consultar-se um médico antes de utilizar o produto se 
a pessoa tiver problemas de saúde ou preocupações.

•	 Não utilizar o produto em pele doente ou irritada.
•	 Interromper imediatamente a utilização se ocorrer irritação 

desagradável da pele ou desconforto físico. Consultar um 
médico se os sintomas persistirem.

•	 Para evitar doenças e infecções, não transmitir o produto a 
terceiros.

•	 Durante a utilização, ligar o produto apenas à fonte de 
alimentação.

•	 Não cubra o produto durante a utilização, pois isso pode 
danificar o produto ou provocar um incêndio. Assegurar 
sempre uma ventilação adequada. 

•	 Utilizar o produto apenas em espaços interiores.
•	 Não abrir a caixa. Não existem peças que possam ser 

reparadas no interior.
•	 Leia atentamente as informações contidas na embalagem do 

produto para evitar reacções alérgicas (por exemplo, látex).
•	 Não congelar nem aquecer o produto.
•	 Não submergir o produto em água. Manter o produto 

afastado de líquidos.
•	 Não utilizar o produto se este estiver manifestamente não 

funcional, sobreaquecido ou apresentar defeitos visíveis.

•	 Utilize apenas acessórios originais ou certificados. Respei-
tar as instruções incluídas para os acessórios.

•	 Não assumimos qualquer responsabilidade por danos ou 
acidentes causados por utilização incorrecta, uso de força, 
modificações e incumprimento destas instruções de 
segurança.

•	 O produto não é adequado para utilização médica.
•	 O produto não é adequado para uso comercial.

Componentes
➀	 Unidade principal
➁	 Controlo remoto
➂	 Mangueiras de ar
➃	 Separador de líquidos
➄	 Cabo de ligação Unidade de vibração
➅	 Manga de silicone incl. unidade de vibração e aquecimento
➆	 Manga de silicone
➇	 Unidade de alimentação eléctrica
➈	 Cabo de alimentação

Antes da primeira utilização
Retire a embalagem exterior, a película de proteção e as 
fixações de todos os componentes e coloque-os à sua frente. 
Montar todos os componentes do produto como indicado e 
descrito abaixo.
Desligue o produto da alimentação eléctrica e limpe a manga 
com água morna e sabão neutro. Para evitar danos no 
aparelho, certifique-se de que este não entra em contacto com a 
água. Não submergir o aparelho na água.
Certifique-se de que a tensão da rede eléctrica do seu país não 
excede as especificações do produto.
Antes de utilizar o produto pela primeira vez, alterne entre os 
diferentes modos uma vez para sentir a força dos impulsos de 
vibração e sucção.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO  
E DE SEGURANÇA
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Antes da utilização
Desligue o produto da fonte de alimentação antes e depois de 
cada utilização. Se o produto não tiver sido utilizado durante 
um longo período de tempo, siga as instruções de limpeza 
antes de o utilizar. Não utilize o produto se este apresentar 
defeitos visíveis, pois existe o risco de choque elétrico. Neste 
caso, contacte o fabricante. Se ocorrerem dores desagradáveis 
durante a utilização, retirar imediatamente o produto do 
corpo.

1.	 Coloque o produto numa superfície firme, estável e 
nivelada. Certifique-se de que o interrutor principal na 
parte de trás está na posição OFF.

2.	 Ligue a manga e a unidade principal e aperte o conetor.
3.	 Ligue a manga e a unidade principal através da mangueira 

de ar.
4.	 Ligue o cabo de alimentação ao adaptador de alimentação. 

Ligar o adaptador de corrente e a unidade principal e ligar 
o cabo de alimentação à tomada de corrente. Ligar a toma-
da de corrente. Importante: Se o produto for utilizado 
numa tomada múltipla, certifique-se de que nem a tomada 
nem o fusível estão sobrecarregados.

5.	 Ligue o produto utilizando o interrutor principal na parte 
de trás (ON) e aguarde até que o auto-diagnóstico esteja 
concluído. Importante: O produto está em modo de 
espera, reconhecível pelos LEDs esbatidos. Se os LEDs 
piscarem continuamente, o autodiagnóstico não pôde ser 
efectuado com êxito. Desligue o produto utilizando o 
interrutor principal na parte de trás (OFF) e retire todos 
os acessórios. Volte a ligar o produto. Se o autodiagnóstico 
continuar a não ser bem sucedido, contacte o fabricante.

6.	 Para iniciar o controlo remoto, prima e mantenha 
premido o botão ON/OFF. Os LEDs no controlo remoto e 
na unidade principal acendem-se para indicar que o 
produto está pronto a funcionar.

7.	 Aplique lubrificante suficiente na manga e na abertura da 
manga, bem como no pénis. Importante: Para evitar 
danificar o material, utilize apenas lubrificante à base de 
água.

8.	 Introduza o pénis ereto até meio da manga.
9.	 Para iniciar os impulsos de sucção, prima o botão de 

função no controlo remoto. Para alterar a velocidade dos 
impulsos de sucção, prima os botões +/- no controlo 
remoto. Importante: O LED na unidade principal indica o 
modo de sucção e a velocidade dos impulsos de sucção.

10.	 Para iniciar a vibração, prima o botão de função ou o 
botão + no controlo remoto. Para alterar o modo de 
vibração, prima o botão de função no controlo remoto. 
Para alterar a velocidade da vibração, prima os botões +/- 
no controlo remoto. Importante: O LED na manga indica 
o modo de vibração e a velocidade das vibrações.

11.	 Para iniciar a função de aquecimento, prima o botão de 
função no telecomando.

12.	 Retire lentamente o produto do seu corpo.
13.	 Para voltar a desligar as funções após a utilização, prima e 

mantenha premido o respetivo botão de função. Impor-
tante: Se o controlo remoto se desligar automaticamente 
quando a pilha estiver fraca, não o volte a ligar. Deixe o 
produto arrefecer durante pelo menos 30 minutos e 
carregue o telecomando antes de voltar a ligar o produto.

14.	 Desligue o produto utilizando o interrutor principal na 
parte de trás (OFF). 
 
 
 
 

Instruções de manutenção
•	 Deixe o produto arrefecer após cada utilização antes de o 

guardar.
•	 Limpe a manga após cada utilização com água morna e 

sabão neutro e desinfecte-a com uma solução desinfetante 
adequada ao produto. Para evitar danos no aparelho, 
mantenha a unidade principal afastada da água. Não 
submergir o aparelho em água.

•	 Para carregar o telecomando, coloque-o na ranhura 
enquanto o produto estiver ligado ou em modo de espera.

•	 Mantenha o produto num local limpo, fresco e seco. A 
humidade pode danificar as pilhas e o motor. Evite a luz 
solar direta.

•	 Para evitar reacções químicas, guarde o produto separada-
mente e não juntamente com outros produtos feitos de 
materiais diferentes.

•	 Para prolongar a vida útil das pilhas e das pilhas recarregá-
veis e para evitar danos no produto, retire o produto da 
tomada após cada utilização.

Instruções de eliminação / A sua contribuição para a  
proteção do ambiente
Não deite fora o material de embalagem ou os aparelhos 
antigos. Recicle os artigos sempre que possível. Separe as 
embalagens de acordo com o material e deite-as fora juntamen-
te com o lixo doméstico. Faça a sua parte pelo ambiente e 
entregue os aparelhos antigos nos pontos de recolha locais, de 
acordo com a legislação nacional e as directrizes aplicáveis. 
Separe as pilhas não fechadas e as pilhas recarregáveis dos 
aparelhos antigos antes de as entregar num ponto de recolha. 
Certifique-se de que elimina todos os dados pessoais dos seus 
dispositivos antigos antes de os eliminar.

O símbolo do caixote do lixo com uma cruz sobre rodas 
significa que este produto deve ser entregue gratuita-
mente num ponto de recolha de resíduos electrónicos, 

para que possa ser reciclado e reutilizar as matérias-primas da 
melhor forma possível.

As pilhas não devem ser colocadas no lixo doméstico. 
Enquanto consumidor, tem a obrigação legal de 

entregar as pilhas usadas. Pode fazê-lo nos pontos de recolha 
públicos ou nos locais de venda de pilhas. Também pode 
devolver gratuitamente as pilhas recarregáveis e as pilhas que 
transportamos ou que foram transportadas como pilhas novas 
para o nosso armazém de expedição (Schäferweg 14, 24941 
Flensburg) após a sua utilização. As pilhas que contêm 
substâncias perigosas estão identificadas com o sinal e um dos 
símbolos químicos:

•	 Cd: A pilha contém cádmio
•	 Hg: A pilha contém mercúrio
•	 Pb: A pilha contém chumbo

As baterias de lítio e os conjuntos de baterias para todos os 
sistemas só podem ser entregues nos pontos de recolha se 
estiverem descarregados. Para evitar curto-circuitos em caso 
de descarga incompleta, os pólos deste tipo de baterias devem 
ser isolados com uma substância como fita adesiva antes da 
devolução das baterias.
 
OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

“Pelo presente, a Orion Versand GmbH & Co KG declara que 
o artigo 5401380 0000 ‘Suck-O-Mat 3.0’ está em conformidade 
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da Declaração 

de Conformidade da UE está disponível no seguinte endereço 
de Internet: www.orion.de/zertifikate”
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Informații pentru clienți
Păstrați toate aceste informații pentru o utilizare sigură și 
corectă. De asemenea, păstrați ambalajul produsului, deoarece 
acesta conține instrucțiuni de utilizare și informații despre 
produs, baterii și reîncărcare. Pentru mai multe informații, 
scanați codul QR de pe ambalaj.

Instrucțiuni generale de siguranță
•	 A nu se lăsa la îndemâna copiilor, deoarece părțile mici pot fi 

înghițite.
•	 Utilizați produsul numai dacă aveți o condiție fizică bună.
•	 Nu utilizați produsul cu alte persoane împotriva voinței 

acestora. Utilizați-l numai cu acordul persoanelor implicate.
•	 Utilizați produsul în condiții de siguranță pentru a evita 

rănirea. Folosiți pe propriul risc.
•	 Un medic trebuie consultat înainte de a utiliza produsul dacă 

o persoană are probleme de sănătate sau preocupări.
•	 Nu utilizați produsul pe pielea bolnavă sau iritată.
•	 Întrerupeți imediat utilizarea în cazul în care apar iritații 

neplăcute ale pielii sau disconfort fizic. Consultați un medic 
în cazul în care simptomele persistă.

•	 Pentru a evita îmbolnăvirile și infecțiile, nu transmiteți 
produsul unor terțe persoane.

•	 Conectați produsul la sursa de alimentare numai în timpul 
utilizării.

•	 Nu acoperiți produsul în timpul utilizării, deoarece acest 
lucru poate deteriora produsul sau poate provoca un 
incendiu. Asigurați întotdeauna o ventilație adecvată. 

•	 Utilizați produsul numai în interior.
•	 Nu deschideți carcasa. În interior nu există piese care pot fi 

reparate.
•	 Citiți cu atenție informațiile de pe ambalajul produsului 

pentru a evita reacțiile alergice (de exemplu, latex).
•	 Nu înghețați și nu încălziți produsul.
•	 Nu scufundați produsul în apă. Păstrați produsul departe de 

lichide.
•	 Nu utilizați produsul dacă este evident nefuncțional, se 

supraîncălzește sau prezintă defecte vizibile.
•	 Utilizați numai accesorii originale sau certificate. Respectați 

instrucțiunile incluse pentru accesorii.

•	 Nu poate fi acceptată nicio răspundere pentru daune sau 
accidente cauzate de utilizarea necorespunzătoare, utilizarea 
forței, modificări și nerespectarea acestor instrucțiuni de 
siguranță.

•	 Produsul nu este adecvat pentru uz medical.
•	 Produsul nu este adecvat pentru utilizare comercială.

Componente
➀	 Unitatea principală
➁	 Telecomandă
➂	 Furtunuri de aer
➃	 Separator de lichid
➄	 Cablu de conectare Unitate de vibrații
➅	 Manșon de silicon, inclusiv unitatea de vibrații și încălzire
➆	 Manșon de silicon
➇	 Unitate de alimentare cu energie electrică
➈	 Cablu de alimentare

Înainte de prima utilizare
Îndepărtați ambalajul exterior, folia de protecție și dispozitivele 
de fixare de pe toate componentele și așezați-le în fața 
dumneavoastră. Asamblați toate componentele produsului așa 
cum se arată și se descrie mai jos.
Deconectați produsul de la sursa de alimentare și curățați 
manșonul cu apă caldă și săpun blând. Pentru a preveni 
deteriorarea dispozitivului, asigurați-vă că acesta nu intră în 
contact cu apa. Nu scufundați dispozitivul în apă.
Asigurați-vă că tensiunea de rețea din țara dvs. nu depășește 
specificațiile produsului.
Înainte de a utiliza produsul pentru prima dată, treceți o dată 
prin diferitele moduri pentru a vă face o idee despre puterea 
impulsurilor de vibrație și de aspirare.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE  
ȘI INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
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Înainte de utilizare
Deconectați produsul de la sursa de alimentare înainte și după 
fiecare utilizare. Dacă produsul nu a fost folosit pentru o 
perioadă lungă de timp, urmați instrucțiunile de curățare înainte 
de utilizare. Nu utilizați produsul dacă prezintă defecte vizibile, 
deoarece există riscul de electrocutare. În acest caz, vă rugăm să 
contactați producătorul. Dacă apar dureri neplăcute în timpul 
utilizării, îndepărtați imediat produsul de pe corp.

1.	 Așezați produsul pe o suprafață fermă, stabilă și plană. 
Asigurați-vă că întrerupătorul principal de pe partea din 
spate este în poziția OFF.

2.	 Conectați manșonul și unitatea principală și strângeți 
conectorul.

3.	 Conectați manșonul și unitatea principală prin intermediul 
furtunului de aer.

4.	 Conectați cablul de alimentare la adaptorul de alimentare. 
Conectați adaptorul de alimentare și unitatea principală și 
conectați cablul de alimentare la priza de rețea. Porniți 
priza de rețea. Important: Dacă produsul este utilizat la o 
priză multiplă, asigurați-vă că nici priza și nici siguranța nu 
sunt suprasolicitate.

5.	 Porniți produsul cu ajutorul întrerupătorului principal de 
pe partea din spate (ON) și așteptați până la finalizarea 
autodiagnozei. Important: Produsul se află în modul de 
așteptare, recognoscibil prin LED-urile atenuate. Dacă 
LED-urile clipesc continuu, înseamnă că autodiagnoza nu a 
putut fi efectuată cu succes. Opriți produsul cu ajutorul 
întrerupătorului principal din spate (OFF) și scoateți toate 
accesoriile. Porniți din nou produsul. Dacă autodiagnoza 
tot nu a putut fi efectuată cu succes, contactați 
producătorul.

6.	 Pentru a porni telecomanda, apăsați și mențineți apăsat 
butonul ON/OFF. LED-urile de pe telecomandă și de pe 
unitatea principală se aprind pentru a indica faptul că 
produsul este gata de funcționare.

7.	 Aplicați suficient lubrifiant pe manșon și pe deschiderea 
manșonului, precum și pe penis. Important: Pentru a evita 
deteriorarea materialului, utilizați numai lubrifiant pe bază 
de apă.

8.	 Introduceți penisul în erecție cam până la jumătate în 
manșon.

9.	 Pentru a porni impulsurile de aspirare, apăsați butonul de 
funcție de pe telecomandă. Pentru a modifica viteza 
impulsurilor de aspirare, apăsați butoanele +/- de pe 
telecomandă. Important: LED-ul de pe unitatea principală 
indică modul de aspirare și viteza impulsurilor de aspirare.

10.	 Pentru a porni vibrația, apăsați butonul de funcție sau 
butonul + de pe telecomandă. Pentru a schimba modul de 
vibrație, apăsați butonul de funcție de pe telecomandă. 
Pentru a modifica viteza de vibrație, apăsați butoanele +/- 
de pe telecomandă. Important: LED-ul de pe manșon indică 
modul de vibrație și viteza vibrațiilor.

11.	 Pentru a porni funcția de încălzire, apăsați butonul de 
funcție de pe telecomandă.

12.	 Îndepărtați încet produsul de pe corp.
13.	 Pentru a opri din nou funcțiile după utilizare, apăsați și 

mențineți apăsat butonul de funcție respectiv. Important: 
Dacă telecomanda se oprește automat când bateria este 
descărcată, nu o porniți din nou. Lăsați produsul să se 
răcească timp de cel puțin 30 de minute și încărcați 
telecomanda înainte de a-l porni din nou.

14.	 Opriți produsul cu ajutorul întrerupătorului principal de pe 
partea din spate (OFF). 
 
 

Instrucțiuni de îngrijire
•	 Lăsați produsul să se răcească după fiecare utilizare înainte de 

a-l pune deoparte.
•	 Curățați manșonul după fiecare utilizare cu apă caldă și 

săpun blând și dezinfectați-l cu o soluție dezinfectantă 
potrivită pentru produs. Pentru a preveni deteriorarea 
aparatului, păstrați unitatea principală departe de apă. Nu 
scufundați dispozitivul în apă.

•	 Pentru a încărca telecomanda, introduceți-o în fantă în timp 
ce produsul este pornit sau în modul de așteptare.

•	 Păstrați produsul într-un loc curat, răcoros și uscat. Umidita-
tea poate deteriora bateriile și motorul. Evitați lumina directă 
a soarelui.

•	 Pentru a preveni reacțiile chimice, depozitați produsul 
separat și nu împreună cu alte produse fabricate din materiale 
diferite.

•	 Pentru a prelungi durata de viață a bateriilor și a bateriilor 
reîncărcabile și pentru a preveni deteriorarea produsului, 
scoateți produsul din priză după fiecare utilizare.

Instrucțiuni de eliminare / Contribuția dumneavoastră  
la protecția mediului
Vă rugăm să nu aruncați materialul de ambalare sau dispozitive-
le vechi. Reciclați obiectele acolo unde este posibil. Separați 
ambalajele în funcție de material și aruncați-le împreună cu 
deșeurile menajere. Puneți umărul la protecția mediului și duceți 
dispozitivele vechi la punctele de colectare locale, în conformit-
ate cu legislația națională și cu orientările aplicabile. Separați 
bateriile neincluse și bateriile reîncărcabile de dispozitivele vechi 
înainte de a le preda la un punct de colectare. Asigurați-vă că 
ștergeți toate datele cu caracter personal de pe dispozitivele vechi 
înainte de a le arunca.

Simbolul coșului de gunoi barat pe roți înseamnă că acest 
produs trebuie predat gratuit la un punct de colectare a 
deșeurilor electronice, pentru a putea fi reciclat în vederea 

celei mai bune reutilizări posibile a materiilor prime.

Bateriile nu au ce căuta în deșeurile menajere. În calitate 
de consumator, aveți obligația legală de a preda bateriile 

uzate. Puteți face acest lucru la punctele de colectare publice sau 
la locurile unde se vând baterii. De asemenea, după utilizare, 
puteți returna gratuit la depozitul nostru de expediere (Schäfer-
weg 14, 24941 Flensburg) bateriile reîncărcabile și bateriile pe 
care le transportăm sau le-am transportat ca baterii noi. Bateriile 
care conțin substanțe periculoase sunt etichetate cu semnul și 
unul dintre simbolurile chimice:

•	 Cd: Bateria conține cadmiu
•	 Hg: Bateria conține mercur
•	 Pb: Bateria conține plumb

Bateriile cu litiu și pachetele de baterii pentru toate sistemele pot 
fi predate la punctele de colectare numai dacă au fost descărcate. 
Pentru a preveni scurtcircuitele în cazul unei descărcări 
incomplete, polii acestor tipuri de baterii trebuie izolați cu 
ajutorul unei substanțe, cum ar fi banda adezivă, înainte ca 
bateriile să fie returnate..

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Prin prezenta, Orion Versand GmbH & Co KG declară că 
articolul 5401380 0000 «Suck-O-Mat 3.0» este în conformitate cu 

Directiva 2014/53/UE. Textul integral al Declarației de 
conformitate UE este disponibil la următoarea adresă de internet: 

www.orion.de/zertifikate”
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Informácie pre zákazníkov
Všetky tieto informácie uchovávajte pre bezpečné a správne 
používanie. Uchovajte si aj obal výrobku, pretože obsahuje 
návod na obsluhu a informácie o výrobku, batériách a dobíjaní. 
Ďalšie informácie získate naskenovaním QR kódu na obale.

Všeobecné bezpečnostné pokyny
•	 Uchovávajte mimo dosahu detí, pretože malé časti sa môžu 

prehltnúť.
•	 Výrobok používajte len vtedy, ak ste v dobrej fyzickej 

kondícii.
•	 Nepoužívajte výrobok s inými osobami proti ich vôli. 

Používajte len so súhlasom zúčastnených osôb.
•	 Výrobok používajte bezpečne, aby ste sa vyhli zraneniu. 

Výrobok používajte na vlastné riziko.
•	 Ak má osoba akékoľvek zdravotné problémy alebo obavy, 

mala by sa pred použitím výrobku poradiť s lekárom.
•	 Výrobok nepoužívajte na chorú alebo podráždenú pokožku.
•	 Okamžite prerušte používanie, ak sa vyskytne nepríjemné 

podráždenie pokožky alebo fyzický diskomfort. Ak 
príznaky pretrvávajú, poraďte sa s lekárom.

•	 Aby ste predišli ochoreniu a infekcii, neprenášajte výrobok 
na tretie osoby.

•	 Výrobok počas používania pripájajte len k zdroju napájania.
•	 Počas používania výrobok nezakrývajte, pretože by mohlo 

dôjsť k jeho poškodeniu alebo požiaru. Vždy zabezpečte 
dostatočné vetranie. 

•	 Výrobok používajte len v interiéri.
•	 Neotvárajte kryt. Vo vnútri sa nenachádzajú žiadne 

servisovateľné časti.
•	 Pozorne si prečítajte informácie na obale výrobku, aby ste 

predišli alergickým reakciám (napr. na latex).
•	 Výrobok nezmrazujte ani nezahrievajte.
•	 Výrobok neponárajte do vody. Výrobok uchovávajte mimo 

dosahu kvapalín.
•	 Výrobok nepoužívajte, ak je zjavne nefunkčný, prehrieva sa 

alebo má viditeľné chyby.
•	 Používajte len originálne alebo certifikované príslušenstvo. 

Dodržiavajte priložené pokyny k príslušenstvu.

•	 Za škody alebo nehody spôsobené nesprávnym používaním, 
použitím sily, úpravami a nedodržaním týchto bezpečnost-
ných pokynov nemožno prevziať žiadnu zodpovednosť.

•	 Výrobok nie je vhodný na lekárske použitie.
•	 Výrobok nie je vhodný na komerčné použitie.

Komponenty
➀	 Hlavná jednotka
➁	 Diaľkové ovládanie
➂	 Vzduchové hadice
➃	 Odlučovač kvapalín
➄	 Pripojovací kábel Vibračná jednotka
➅	 Silikónové puzdro vrátane vibračnej a vykurovacej jednotky
➆	 Silikónové puzdro
➇	 Napájacia jednotka
➈	 Napájací kábel

Pred prvým použitím
Zo všetkých komponentov odstráňte vonkajší obal, ochrannú 
fóliu a upevňovacie prvky a položte ich pred seba. Zostavte 
všetky súčasti výrobku tak, ako je to znázornené a popísané 
nižšie.
Odpojte výrobok od zdroja napájania a očistite puzdro teplou 
vodou a jemným mydlom. Aby ste zabránili poškodeniu 
zariadenia, dbajte na to, aby neprišlo do kontaktu s vodou. 
Zariadenie neponárajte do vody.
Uistite sa, že sieťové napätie vo vašej krajine nepresahuje 
špecifikácie výrobku.
Pred prvým použitím výrobku raz prepnite rôzne režimy, aby 
ste získali cit pre silu vibrácií a sacích impulzov.

NÁVOD NA OBSLUHU A  
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
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Pred použitím
Pred každým použitím a po ňom odpojte výrobok od elektric-
kej siete. Ak sa výrobok dlhší čas nepoužíval, pred použitím 
postupujte podľa pokynov na čistenie. Výrobok nepoužívajte, 
ak má viditeľné chyby, pretože hrozí riziko úrazu elektrickým 
prúdom. V takom prípade sa obráťte na výrobcu. Ak sa počas 
používania vyskytne nepríjemná bolesť, okamžite výrobok 
odstráňte z tela.

1.	 Výrobok umiestnite na pevný, stabilný a rovný povrch. 
Uistite sa, že hlavný vypínač na zadnej strane je v polohe 
OFF.

2.	 Pripojte objímku a hlavnú jednotku a utiahnite konektor.
3.	 Pripojte objímku a hlavnú jednotku prostredníctvom 

vzduchovej hadice.
4.	 Napájací kábel zapojte do sieťového adaptéra. Pripojte 

napájací adaptér a hlavnú jednotku a zapojte napájací 
kábel do sieťovej zásuvky. Zapnite sieťovú zásuvku. 
Dôležité: Ak sa výrobok používa vo viacnásobnej zásuvke, 
uistite sa, že zásuvka ani poistka nie sú preťažené.

5.	 Výrobok zapnite pomocou hlavného vypínača na zadnej 
strane (ON) a počkajte, kým sa nedokončí autodiagnosti-
ka. Dôležité: Výrobok je v pohotovostnom režime, ktorý je 
rozpoznateľný podľa zhasnutých LED diód. Ak LED diódy 
blikajú nepretržite, autodiagnostiku nebolo možné 
úspešne vykonať. Vypnite výrobok pomocou hlavného 
vypínača na zadnej strane (OFF) a vyberte všetko 
príslušenstvo. Výrobok opäť zapnite. Ak sa autodiagnosti-
ku stále nepodarilo úspešne vykonať, obráťte sa na 
výrobcu.

6.	 Ak chcete spustiť diaľkové ovládanie, stlačte a podržte 
tlačidlo ON/OFF. LED diódy na diaľkovom ovládači a 
hlavnej jednotke sa rozsvietia, čím signalizujú, že výrobok 
je pripravený na prevádzku.

7.	 Na návlek a otvor návleku, ako aj na penis naneste 
dostatočné množstvo lubrikantu. Dôležité: Aby nedošlo k 
poškodeniu materiálu, používajte len lubrikant na báze 
vody.

8.	 Vložte vztýčený penis približne do polovice do puzdra.
9.	 Ak chcete spustiť sacie impulzy, stlačte funkčné tlačidlo 

na diaľkovom ovládači. Ak chcete zmeniť rýchlosť sacích 
impulzov, stlačte tlačidlá +/- na diaľkovom ovládači. 
Dôležité: LED dióda na hlavnej jednotke indikuje režim 
sania a rýchlosť sacích impulzov.

10.	 Ak chcete spustiť vibrácie, stlačte funkčné tlačidlo alebo 
tlačidlo + na diaľkovom ovládači. Ak chcete zmeniť režim 
vibrovania, stlačte tlačidlo funkcie na diaľkovom 
ovládači. Ak chcete zmeniť rýchlosť vibrácií, stlačte 
tlačidlá +/- na diaľkovom ovládači. Dôležité: LED dióda 
na objímke indikuje režim vibrácií a rýchlosť vibrácií.

11.	 Ak chcete spustiť funkciu zahrievania, stlačte funkčné 
tlačidlo na diaľkovom ovládači.

12.	 Pomaly si odložte výrobok od tela.
13.	 Ak chcete funkcie po použití opäť vypnúť, stlačte a 

podržte príslušné funkčné tlačidlo. Dôležité: Ak sa 
diaľkový ovládač automaticky vypne, keď je batéria 
vybitá, už ho nezapínajte. Pred opätovným zapnutím 
výrobku nechajte výrobok aspoň 30 minút vychladnúť a 
diaľkový ovládač nabite.

14.	 Výrobok vypnite pomocou hlavného vypínača na zadnej 
strane (OFF). 

Pokyny na ošetrovanie
•	 Po každom použití nechajte výrobok pred odložením 

vychladnúť.
•	 Po každom použití vyčistite puzdro teplou vodou a jemným 

mydlom a vydezinfikujte ho dezinfekčným roztokom 
vhodným pre výrobok. Aby ste zabránili poškodeniu 
zariadenia, hlavnú jednotku uchovávajte mimo dosahu 
vody. Zariadenie neponárajte do vody.

•	 Ak chcete nabíjať diaľkový ovládač, vložte ho do štrbiny, 
keď je výrobok zapnutý alebo v pohotovostnom režime.

•	 Výrobok uchovávajte na čistom, chladnom a suchom 
mieste. Vlhkosť môže poškodiť batérie a motor. Vyhnite sa 
priamemu slnečnému žiareniu.

•	 Aby ste zabránili chemickým reakciám, výrobok skladujte 
oddelene a nie spolu s inými výrobkami z rôznych materiá-
lov.

•	 Aby ste predĺžili životnosť batérií a akumulátorov a 
zabránili poškodeniu výrobku, po každom použití vyberte 
výrobok zo zásuvky.

Pokyny na likvidáciu / Váš príspevok k ochrane životného 
prostredia
Obalový materiál ani staré zariadenia nevyhadzujte. Ak je to 
možné, recyklujte ich. Obaly rozdeľte podľa materiálu a 
zlikvidujte ich spolu s domovým odpadom. Urobte niečo pre 
životné prostredie a odovzdajte staré zariadenia na miestne 
zberné miesta v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a 
platnými usmerneniami. Pred odovzdaním starých zariadení 
na zbernom mieste oddeľte od nich batérie, ktoré nie sú 
uzavreté, a nabíjateľné batérie. Pred likvidáciou starých 
zariadení sa uistite, že ste z nich vymazali všetky osobné údaje.

Symbol preškrtnutej smetnej nádoby na kolieskach 
znamená, že tento výrobok je potrebné bezplatne 
odovzdať na zbernom mieste elektronického odpadu, 

aby mohol byť recyklovaný pre čo najlepšie opätovné využitie 
surovín.

Batérie nepatria do domového odpadu. Ako spotrebiteľ 
máte zákonnú povinnosť odovzdať použité batérie. 

Môžete tak urobiť na verejných zberných miestach alebo na 
miestach, kde sa batérie predávajú. Nabíjateľné batérie a 
batérie, ktoré nesieme alebo sme niesli ako nové batérie, 
môžete po použití bezplatne odovzdať aj v našom expedičnom 
sklade (Schäferweg 14, 24941 Flensburg). Batérie obsahujúce 
nebezpečné látky sú označené značkou a jedným z chemických 
symbolov:

•	 Cd: Batéria obsahuje kadmium: C: batéria obsahuje kadmium
•	 Hg: H: batéria obsahuje ortuť
•	 Pb: Batéria obsahuje olovo

Lítiové batérie a batériové súpravy pre všetky systémy možno 
odovzdať na zberných miestach len vtedy, ak boli vybité. Aby 
sa zabránilo skratu v prípade neúplného vybitia, póly týchto 
typov batérií by sa mali pred odovzdaním izolovať pomocou 
látky, ako je lepiaca páska.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Spoločnosť Orion Versand GmbH & Co KG týmto vyhlasuje, 
že výrobok 5401380 0000 ‚Suck-O-Mat 3.0‘ je v súlade so 

smernicou 2014/53/EÚ. Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode 
je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 

 www.orion.de/zertifikate“
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Informacije za stranke
Vse te informacije shranite za varno in pravilno uporabo. 
Shranite tudi embalažo izdelka, saj vsebuje navodila za 
uporabo ter informacije o izdelku, baterijah in polnjenju. Za 
več informacij preberite kodo QR na embalaži.

Splošna varnostna navodila
•	 Hranite zunaj dosega otrok, saj lahko majhne dele pogoltne-

jo.
•	 Izdelek uporabljajte le, če ste v dobri telesni kondiciji.
•	 Izdelka ne uporabljajte z drugimi osebami proti njihovi 

volji. Izdelek uporabljajte le s soglasjem vpletenih oseb.
•	 Izdelek uporabljajte varno, da se izognete poškodbam. 

Uporabljajte izdelek na lastno odgovornost.
•	 Če ima oseba kakršne koli zdravstvene težave ali pomisleke, 

se mora pred uporabo izdelka posvetovati z zdravnikom.
•	 Izdelka ne uporabljajte na bolni ali razdraženi koži.
•	 Če se pojavi neprijetno draženje kože ali fizično nelagodje, 

takoj prenehajte z uporabo. Če simptomi ne izzvenijo, se 
posvetujte z zdravnikom.

•	 Da bi se izognili boleznim in okužbam, izdelka ne prenašaj-
te tretjim osebam.

•	 Med uporabo izdelek priključite le na električno omrežje.
•	 Med uporabo izdelka ne pokrivajte, saj lahko to poškoduje 

izdelek ali povzroči požar. Vedno poskrbite za ustrezno 
prezračevanje. 

•	 Izdelek uporabljajte samo v zaprtih prostorih.
•	 Ne odpirajte ohišja. V notranjosti ni delov, ki bi jih bilo 

mogoče popraviti.
•	 Pozorno preberite informacije na embalaži izdelka, da se 

izognete alergijskim reakcijam (npr. lateks).
•	 Izdelka ne zamrzujte in ne segrevajte.
•	 Izdelka ne potapljajte v vodo. Izdelek hranite stran od 

tekočin.
•	 Izdelka ne uporabljajte, če očitno ne deluje, se pregreva ali 

ima vidne napake.
•	 Uporabljajte samo originalno ali certificirano dodatno 

opremo. Upoštevajte priložena navodila za dodatno 
opremo.

•	 Za poškodbe ali nesreče, nastale zaradi nepravilne uporabe, 
uporabe sile, sprememb in neupoštevanja teh varnostnih 
navodil, ni mogoče prevzeti nobene odgovornosti.

•	 Izdelek ni primeren za uporabo v zdravstvu.
•	 Izdelek ni primeren za komercialno uporabo.

Sestavni deli
➀	 Glavna enota
➁	 Daljinski upravljalnik
➂	 Zračne cevi
➃	 Ločevalnik tekočin
➄	 Priključni kabel Vibracijska enota
➅	 Silikonski rokav, vključno z vibracijsko in ogrevalno enoto
➆	 Silikonski rokav
➇	 Napajalna enota
➈	 Napajalni kabel

Pred prvo uporabo
Z vseh sestavnih delov odstranite zunanjo embalažo, zaščitno 
folijo in pritrdilne elemente ter jih razporedite pred seboj. 
Sestavite vse sestavne dele izdelka, kot je prikazano in opisano 
v nadaljevanju.
Izdelek odklopite od električnega napajanja in s toplo vodo in 
blagim milom očistite ohišje. Da bi preprečili poškodbe 
naprave, poskrbite, da ne pride v stik z vodo. Naprave ne 
potapljajte v vodo.
Prepričajte se, da omrežna napetost v vaši državi ne presega 
specifikacij izdelka.
Pred prvo uporabo izdelka enkrat preklopite med različnimi 
načini, da začutite moč vibracij in sesalnih impulzov.

NAVODILA ZA UPORABO  
IN VARNOSTNA NAVODILA
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Pred uporabo
Pred vsako uporabo in po njej izključite izdelek iz električnega 
omrežja. Če izdelka dolgo niste uporabljali, pred uporabo 
upoštevajte navodila za čiščenje. Izdelka ne uporabljajte, če ima 
vidne napake, saj obstaja nevarnost električnega udara. V tem 
primeru se obrnite na proizvajalca. Če se med uporabo pojavi 
neprijetna bolečina, izdelek takoj odstranite s telesa.

1.	 Izdelek postavite na trdno, stabilno in ravno površino. 
Prepričajte se, da je glavno stikalo na zadnji strani v 
položaju OFF.

2.	 Povežite tuljavo in glavno enoto ter zategnite priključek.
3.	 Z zračno cevjo povežite rokav in glavno enoto.
4.	 Napajalni kabel priključite na napajalnik. Povežite 

napajalnik in glavno enoto ter priključite napajalni kabel 
v omrežno vtičnico. Vklopite omrežno vtičnico. Po-
membno: Če izdelek uporabljate v večnamenski vtičnici, 
se prepričajte, da vtičnica in varovalka nista preobreme-
njeni.

5.	 Izdelek vklopite z glavnim stikalom na zadnji strani (ON) 
in počakajte, da se samodiagnoza zaključi. Pomembno: 
Izdelek je v stanju pripravljenosti, kar prepoznate po 
zatemnjenih LED diodah. Če LED diode neprekinjeno 
utripajo, samodiagnoze ni bilo mogoče uspešno izvesti. 
Izdelek izklopite z glavnim stikalom na zadnji strani 
(OFF) in odstranite vso dodatno opremo. Izdelek 
ponovno vklopite. Če samodiagnoze še vedno ni bilo 
mogoče uspešno izvesti, se obrnite na proizvajalca.

6.	 Za zagon daljinskega upravljalnika pritisnite in pridržite 
gumb ON/OFF. Svetlobne diode na daljinskem upravljal-
niku in glavni enoti zasvetijo, kar pomeni, da je izdelek 
pripravljen za delovanje.

7.	 Na rokav in odprtino rokava ter na penis nanesite 
zadostno količino maziva. Pomembno: Da ne bi poškodo-
vali materiala, uporabljajte samo lubrikant na vodni 
osnovi.

8.	 Vzravnan penis vstavite približno do polovice v rokav.
9.	 Za začetek sesalnih impulzov pritisnite funkcijski gumb 

na daljinskem upravljalniku. Če želite spremeniti hitrost 
sesalnih impulzov, pritisnite gumbe +/- na daljinskem 
upravljalniku. Pomembno: Svetlobna dioda na glavni 
enoti prikazuje način sesanja in hitrost sesalnih impulzov.

10.	 Če želite zagnati vibriranje, pritisnite funkcijski gumb ali 
gumb + na daljinskem upravljalniku. Če želite spremeniti 
način vibriranja, pritisnite funkcijsko tipko na daljinskem 
upravljalniku. Če želite spremeniti hitrost vibriranja, 
pritisnite gumbe +/- na daljinskem upravljalniku. 
Pomembno: Svetlobna dioda na tulcu prikazuje način 
vibriranja in hitrost vibriranja.

11.	 Če želite zagnati funkcijo segrevanja, pritisnite funkcijski 
gumb na daljinskem upravljalniku.

12.	 Izdelek počasi odstranite s telesa.
13.	 Če želite funkcije po uporabi ponovno izklopiti, pritisnite 

in pridržite ustrezen funkcijski gumb. Pomembno: Če se 
daljinski upravljalnik samodejno izklopi, ko je baterija 
prazna, ga ne vklopite znova. Počakajte, da se izdelek 
ohladi vsaj 30 minut, in napolnite daljinski upravljalnik, 
preden ga ponovno vklopite.

14.	 Izdelek izklopite z glavnim stikalom na zadnji strani (OFF). 

Navodila za nego
•	 Po vsaki uporabi počakajte, da se izdelek ohladi, preden ga 

odložite.
•	 Po vsaki uporabi rokav očistite s toplo vodo in blagim 

milom ter ga razkužite z raztopino razkužila, ki je primerna 
za izdelek. Da bi preprečili poškodbe naprave, glavno enoto 
hranite stran od vode. Naprave ne potapljajte v vodo.

•	 Če želite napolniti daljinski upravljalnik, ga vstavite v režo, 
ko je izdelek vklopljen ali v stanju pripravljenosti.

•	 Izdelek hranite v čistem, hladnem in suhem prostoru. Vlaga 
lahko poškoduje baterije in motor. Izogibajte se neposredni 
sončni svetlobi.

•	 Da bi preprečili kemične reakcije, izdelek shranjujte ločeno 
in ne skupaj z drugimi izdelki iz različnih materialov.

•	 Da bi podaljšali življenjsko dobo baterij in akumulatorjev 
ter preprečili poškodbe izdelka, po vsaki uporabi izvlecite 
izdelek iz vtičnice.

Navodila za odstranjevanje / Vaš prispevek k varstvu okolja
Ne zavrzite embalažnega materiala ali starih naprav. Če je 
mogoče, jih reciklirajte. Embalažo ločite glede na material in jo 
odvrzite med gospodinjske odpadke. Naredite nekaj za okolje 
in stare naprave odnesite na lokalne zbirne točke v skladu z 
nacionalno zakonodajo in veljavnimi smernicami. Preden stare 
naprave oddate na zbirnem mestu, iz njih izločite baterije in 
akumulatorske baterije, ki niso zaprte. Preden stare naprave 
zavržete, poskrbite, da iz njih izbrišete vse osebne podatke.

Simbol prečrtanega smetnjaka na kolesih pomeni, da je 
treba ta izdelek brezplačno oddati na zbirnem mestu za 
elektronske odpadke, da se lahko reciklira za čim boljšo 

ponovno uporabo surovin.

Baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke. Kot 
potrošnik ste zakonsko obvezani, da oddate uporabljene 

baterije. To lahko storite na javnih zbirnih mestih ali na 
mestih, kjer se baterije prodajajo. V naše odpremno skladišče 
(Schäferweg 14, 24941 Flensburg) lahko po uporabi brezplačno 
vrnete tudi baterije za ponovno polnjenje in baterije, ki jih 
nosimo ali smo jih nosili kot nove. Baterije, ki vsebujejo 
nevarne snovi, so označene z znakom in enim od kemijskih 
simbolov:

•	 Cd: C: baterija vsebuje kadmij: Cd: baterija vsebuje kadmij.
•	 Hg: H: baterija vsebuje živo srebro
•	 Pb: Baterije vsebujejo svinec

Litijeve baterije in komplete baterij za vse sisteme lahko oddate 
na zbirnih mestih le, če so izpraznjene. Da bi preprečili kratek 
stik v primeru nepopolnega praznjenja, je treba pole na teh 
vrstah baterij pred oddajo izolirati s snovjo, kot je lepilni trak.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Orion Versand GmbH & Co KG izjavlja, da je izdelek 
5401380 0000 ‚Suck-O-Mat 3.0‘ v skladu z Direktivo 2014/53/

EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: www.orion.de/zertifikate“
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Ügyfél információk
A biztonságos és megfelelő használat érdekében őrizze meg 
ezeket az információkat. Őrizze meg a termék csomagolását is, 
mivel az tartalmazza a kezelési utasításokat és a termékkel, az 
akkumulátorokkal és az újratöltéssel kapcsolatos információkat. 
További információkért szkennelje be a csomagoláson található 
QR-kódot.

Általános biztonsági utasítások
•	 Gyermekektől elzárva tartandó, mivel az apró részek 

lenyelhetők.
•	 Csak akkor használja a terméket, ha jó fizikai állapotban van.
•	 Ne használja a terméket más emberekkel együtt akaratuk 

ellenére. Csak az érintettek beleegyezésével használja.
•	 Használja a terméket biztonságosan a sérülések elkerülése 

érdekében. Használja saját felelősségére.
•	 A termék használata előtt orvoshoz kell fordulni, ha 

valakinek bármilyen egészségügyi problémája vagy aggálya 
van.

•	 Ne használja a terméket beteg vagy irritált bőrön.
•	 Azonnal hagyja abba a használatát, ha kellemetlen bőrirritá-

ció vagy fizikai kellemetlenség jelentkezik. Ha a tünetek 
továbbra is fennállnak, forduljon orvoshoz.

•	 A betegségek és fertőzések elkerülése érdekében ne adja át a 
terméket harmadik személyeknek.

•	 A terméket használat közben csak a tápegységhez csatlakoz-
tassa.

•	 Ne takarja le a terméket használat közben, mert ez károsít-
hatja a terméket vagy tüzet okozhat. Mindig gondoskodjon a 
megfelelő szellőzésről. 

•	 A terméket csak beltérben használja.
•	 Ne nyissa ki a készülékházát. A belsejében nincsenek 

szervizelhető alkatrészek.
•	 Az allergiás reakciók (pl. latex) elkerülése érdekében olvassa 

el figyelmesen a termék csomagolásán található információ-
kat.

•	 Ne fagyassza le és ne melegítse a terméket.
•	 Ne merítse a terméket vízbe. Tartsa a terméket folyadékoktól 

távol.

•	 Ne használja a terméket, ha az nyilvánvalóan nem működik, 
túlmelegszik vagy látható hibái vannak.

•	 Csak eredeti vagy hitelesített tartozékokat használjon. Tartsa 
be a tartozékokra vonatkozó mellékelt használati utasításo-
kat.

•	 A nem rendeltetésszerű használatból, erőszakos használatból, 
módosításokból és a jelen biztonsági utasítások be nem 
tartásából eredő károkért vagy balesetekért felelősséget nem 
vállalunk.

•	 A termék nem alkalmas orvosi használatra.
•	 A termék nem alkalmas kereskedelmi használatra.

Alkatrészek
➀	 Főegység
➁	 Távirányító
➂	 Légtömlők
➃	 Folyadékleválasztó
➄	 Csatlakozókábel Vibrációs egység
➅	 Szilikonhüvely rezgő- és fűtőegységgel együtt
➆	 Szilikonhüvely
➇	 Tápegység
➈	 Tápkábel

Első használat előtt
Távolítsa el a külső csomagolást, a védőfóliát és a rögzítőeleme-
ket az összes alkatrészről, és fektesse őket maga elé. Szerelje 
össze a termék összes alkatrészét az alábbiakban bemutatott és 
leírt módon.
Húzza ki a terméket a tápegységből, és tisztítsa meg a hüvelyt 
meleg vízzel és enyhe szappannal. A készülék károsodásának 
elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy az ne érintkezzen 
vízzel. Ne merítse a készüléket vízbe.
Győződjön meg arról, hogy az Ön országában a hálózati 
feszültség nem haladja meg a termék specifikációit.
A termék első használata előtt egyszer kapcsolja át a különböző 
üzemmódokat, hogy ráérezzen a rezgés és a szívóimpulzusok 
erősségére.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS ÉS  
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
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Használat előtt
Minden használat előtt és után húzza ki a terméket a hálózatból. 
Ha a terméket hosszabb ideig nem használták, használat előtt 
kövesse a tisztítási utasításokat. Ne használja a terméket, ha 
látható hibák vannak rajta, mert fennáll az áramütés veszélye. 
Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz. Ha használat közben 
kellemetlen fájdalom jelentkezik, azonnal távolítsa el a terméket 
a testétől.

1.	 Helyezze a terméket szilárd, stabil és vízszintes felületre. 
Győződjön meg arról, hogy a hátoldalon lévő főkapcsoló 
OFF állásban van.

2.	 Csatlakoztassa a hüvelyt és a főegységet, és húzza meg a 
csatlakozót.

3.	 Csatlakoztassa a hüvelyt és a főegységet a légtömlőn 
keresztül.

4.	 Csatlakoztassa a tápkábelt a hálózati adapterhez. Csatla-
koztassa a hálózati adaptert és a főegységet, és dugja a 
hálózati kábelt a hálózati aljzatba. Kapcsolja be a hálózati 
aljzatot. Fontos: Ha a terméket többes konnektoron 
használja, győződjön meg arról, hogy sem a konnektor, sem 
a biztosíték nincs túlterhelve.

5.	 Kapcsolja be a terméket a hátoldalon található főkapcsoló-
val (ON), és várja meg, amíg az öndiagnosztika befejező-
dik. Fontos: A termék készenléti üzemmódban van, ami a 
halványított LED-ekről ismerhető fel. Ha a LED-ek 
folyamatosan villognak, az öndiagnosztika nem tudott 
sikeresen végrehajtódni. Kapcsolja ki a terméket a 
hátoldalon található főkapcsolóval (OFF), és távolítsa el az 
összes tartozékot. Kapcsolja be újra a terméket. Ha az 
öndiagnosztika még mindig nem sikerült sikeresen 
elvégezni, forduljon a gyártóhoz.

6.	 A távirányító elindításához nyomja meg és tartsa lenyomva 
az ON/OFF gombot. A távirányítón és a főegységen lévő 
LED-ek kigyulladnak, jelezve, hogy a termék üzemkész.

7.	 Vigyen fel elegendő kenőanyagot a hüvelyre és a hüvely 
nyílására, valamint a péniszre. Fontos: Az anyag károsodá-
sának elkerülése érdekében csak vízalapú síkosítót 
használjon.

8.	 Helyezze az erekciós péniszt körülbelül félig a hüvelybe.
9.	 A szívóimpulzusok elindításához nyomja meg a távirányító 

funkciógombját. A szívóimpulzusok sebességének 
módosításához nyomja meg a távirányító +/- gombjait. 
Fontos: A főegységen lévő LED jelzi a szívási módot és a 
szívóimpulzusok sebességét.

10.	 A rezgés elindításához nyomja meg a funkciógombot vagy 
a + gombot a távirányítón. A vibrációs üzemmód megvál-
toztatásához nyomja meg a távirányító funkciógombját. A 
rezgés sebességének megváltoztatásához nyomja meg a 
távirányító +/- gombjait. Fontos: A hüvelyen lévő LED jelzi 
a rezgés módját és a rezgés sebességét.

11.	 A melegítő funkció elindításához nyomja meg a távirányí-
tón lévő funkciógombot.

12.	 Lassan távolítsa el a terméket a testétől.
13.	 A funkciók használat utáni visszakapcsolásához nyomja 

meg és tartsa lenyomva a megfelelő funkciógombot. Fontos: 
Ha a távirányító az elem lemerülésekor automatikusan 
kikapcsol, ne kapcsolja be újra. Hagyja a terméket legalább 
30 percig hűlni, és töltse fel a távirányítót, mielőtt újra 
bekapcsolná a terméket.

14.	 Kapcsolja ki a terméket a hátoldalon található főkapcsolóval 
(OFF). 

 
 
 
 

Ápolási utasítások
•	 Minden használat után hagyja kihűlni a terméket, mielőtt 

elrakja.
•	 Minden használat után tisztítsa meg a hüvelyt meleg vízzel és 

enyhe szappannal, majd fertőtlenítse azt a termékre alkalmas 
fertőtlenítő oldattal. A készülék károsodásának megelőzése 
érdekében tartsa a főegységet távol a víztől. Ne merítse a 
készüléket vízbe.

•	 A távirányító feltöltéséhez helyezze azt a nyílásba, miközben 
a termék be van kapcsolva vagy készenléti üzemmódban van.

•	 Tartsa a terméket tiszta, hűvös és száraz helyen. A nedvesség 
károsíthatja az elemeket és a motort. Kerülje a közvetlen 
napfényt.

•	 A kémiai reakciók elkerülése érdekében a terméket külön 
tárolja, és ne tárolja más, különböző anyagokból készült 
termékekkel együtt.

•	 Az elemek és az akkumulátorok élettartamának meghosszab-
bítása és a termék károsodásának megelőzése érdekében 
minden használat után húzza ki a terméket a konnektorból.

Ártalmatlanítási utasítások / Az Ön hozzájárulása  
a környezetvédelemhez
Kérjük, ne dobja ki a csomagolóanyagot vagy a régi készüléke-
ket. Ahol lehetséges, dolgozza újra a tárgyakat. A csomagoló-
anyagokat anyaguk szerint válogassa szét, és a háztartási 
hulladékkal együtt dobja ki. Tegyen a környezetért, és vigye el a 
régi készülékeket a helyi gyűjtőhelyekre a nemzeti jogszabályok-
nak és a vonatkozó irányelveknek megfelelően. A nem zárt 
elemeket és az újratölthető elemeket különítse el a régi készülé-
kekből, mielőtt leadja őket a gyűjtőhelyen. Győződjön meg róla, 
hogy a régi készülékekről minden személyes adatot töröl, mielőtt 
kidobja azokat.

Az áthúzott, kerekeken álló szemétkosár szimbóluma azt 
jelenti, hogy ezt a terméket ingyenesen kell leadni egy 
elektronikai hulladékgyűjtő ponton, hogy a lehető 

legjobb nyersanyag-újrafelhasználás érdekében újrahasznosít-
hassák.

Az elemek nem tartoznak a háztartási hulladékba. 
Fogyasztóként Önt törvényi kötelezettség terheli a 

használt elemek leadására. Ezt megteheti a nyilvános gyűjtőhe-
lyeken vagy azokon a helyeken, ahol elemeket árusítanak. Az 
újratölthető elemeket és az általunk szállított vagy szállíttatott 
elemeket használat után ingyenesen visszaviheti elküldő 
raktárunkba (Schäferweg 14, 24941 Flensburg). A veszélyes 
anyagokat tartalmazó elemeket a jellel és a kémiai szimbólumok 
egyikével jelöljük:

•	 Cd: Az akkumulátor kadmiumot tartalmaz
•	 Hg: Az akkumulátor higanyt tartalmaz
•	 Pb: Az akkumulátor ólmot tartalmaz

A lítium akkumulátorok és az összes rendszerhez tartozó 
akkumulátorok csak akkor adhatók le a gyűjtőhelyeken, ha 
lemerültek. A nem teljes lemerülés esetén fellépő rövidzárlatok 
elkerülése érdekében az ilyen típusú akkumulátorok pólusait az 
akkumulátorok leadása előtt valamilyen anyaggal, például 
ragasztószalaggal szigetelni kell.

OV-GROSSHANDEL,
24933 Flensburg, Germany.

„Ezennel az Orion Versand GmbH & Co KG kijelenti, hogy az 
5401380 0000 »Suck-O-Mat 3.0« cikk megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a 

következő internetes címen érhető el:  
www.orion.de/zertifikate”



Raccolta differenziata dei rifiuti.  
Controlla le linee guida del tuo comune.

BROCHURE

433 MHz, +11dBM



NOTES

FCC Caution.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or
more of the following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used
in portable exposure condition without restriction.
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